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Haud  ignoral   cuicul   nostra  aetate  cordi  est  linguis  edis- 
cendis  operam  navare,  eos  qui  philologi  nomen  profitean- 
tur,    linguae  cui  studeant  indolis  explorandae  causa,    non 
solum  linguam  illam  per  se  ipsam  respicei  e ,  sed  etiam  eam 
cum  aliis  confen  e ,   ut  quae  sit  communis  origo  et  affinitas 
appareat.     Hoc  studio  ducti  linguam  germanicam  cum  per- 
sica,  latinam  cum  indica  comparaverunt.      Quis  autem  est 
qui  non  videat ,  similitudines  saepe  fortuitas  in  causa  fuisse 
ut    affinitatem    obtinere    crederent   inter  res  diversissimas? 
Patet  quantopere  etymologi  modum  excesserint;  nemo  enim 
sanus  franco-gallum  germanico  sanguine  oriundum  putaret 
si  forte  caeruleis  oculis  et  rubris  capillis  esset-      Quae  cum 
ita  sint,  modus  minime  excedendus  est  in  hujusmodi  compa- 
rationibus  instituendis.      Immo  dubius  sum  quid  judicem  de 
libro  quem  conscripsit  Constentinus  Oeconomus,  qui  linguam 
hellenicam  (liceat  enim  breviter  sic  dicere  sermonem  vete- 
rum  Graecorum)    cum  slavono-russica  docte  et  ingeniose 
comparavit  *).      Qui  aliquas  hujus  libri  paginas  percurrere 
non  refugerit,    viri  illius  opus  magni  aestimans,  affinitatem 
inter  linguam  slavono  -  russicam  et  hellenicam  potius,  quam 
latinam  inter  et  indicam  obtinere  statuet.      Conferat  lector 
benevolus   voculas  quasdam  e  cornu  copiae  linguae  russicae 
petitas:  SaMipaHHhiH  cum  iiaqaivoa^  Bopona  cxim  xoqfavriy 
BOpT)    cum    (ftoqy    A^peBO   cum  doqv  ^    ^OMb  cum  Jc5/ia, 


ffijfi  nqo^  xriv  IXXi^vix^v.    h  IltxQOvuoXsi.   1828. 
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Kopa6.\k  •  cuar.  xaQft^oCy  nepbH  cum  meqciy  xy^bln  cum 
XvdaXoq,  Manii».,  MimepH  cum  ^triqy  fi^iQoCy  Hhiiih 
cum   vvv, 

Immo  quoad  syntaxin  magna  similitudo  sc  offert,  vcrbi 
causa:  n^  raoecnraB^AO  vcbinaH  ero  noxsaAaMH,  ovx 
inavero  inaivtdv  avxov.  Exemplu  illa  forte  allata  sufficere 
existimo,  quippe  qui  linguam  hcllenicam  cum  russica  con- 
ferre  ih  animo  non  habuerim,  et  sequatur  uunc  id  de  quo 
in  dissertatione  mea  acturus  sum,  affinitatem  dico,  quae  est 
inter  linguam  neo-graecam  et  hellenicam,  de  qua  non  du- 
bitabit  quisquis  leviter  imbutus  est  veterum  recentiorumque 
Graecorum  litteris,  ut  de  re,  quae  impugnari  non  possit, 
verba  facere  supervacaneum  videatur.  Hanc  ob  causam  ne- 
cesse  est  commcmorare,  de  illa  aflGnitate  arctissima  me  dis- 
putaturum,  quam  alii  veritalis  fines  egressi  identitatem  ap- 
pellaverunt  *), 

Facio  ex  aliqua  parte  cum  Athanasio  Christopulo,  quo- 
niam  multae  formationes  doricae  et  aeolicae  dialecto  pecu- 
liares  in  lingua  Graecorum  recentioris  aetatis  restant.  Nihilo- 
minus  et  ceteris  dialectis  propriae  quaedam  iusunt,  ita  ut 
reliquiae  omnium  dialectorum  simul  cum  harbarismis  tem- 
pestatnm  subsequentium  in  unum  congestae  sive  in  eandem 
formam  fusae  videantur.  En  quum  scrmo  graecus  jam  in  eo 
esset,  ut  habitum  peregrinum  indueret,  vir  inclyti  nominis 
exstitit  Adamantius  Corais!  in  cujus  viri  memoriam  pro  be- 
neficiis,  quae  in  populares  contulerat,  monumentnm  po.si- 
tum  est  in  auditoriis  gymnasii  quod  floret  in  Chio  insula. 
Qui  vir  perillustris  rationem  instituit  vernaculae  linguae  per- 
egrinis  vocibus  dictionibusque  purgundae,  voces  et  forma- 
tiones  vere  graecas,  quaecunque  burbarae  erant  rejectis,  in 
sermonem  popularium  suorum  recipiens.  Multa  erant  vo- 
cabula  quae  haud  difficulter  reduci  possent,  plebi  nondum 
prorsus  iguota;  multa  vero  quae  temporum  injuria  reddide- 
rat  obscuriora,  quam  quae  possent  absqne  diflficultate  restitni. 


s 


Vicit  Corais  obstacula  illa  atque  linguam  vemaculam  in  hanc 
formam  redegit,  ut  emendata  tamenque  multitudini  perspicua 
appareret  *).  Imitatus  est  Corais  stndium  linguae  vernacu- 
lae  emendandae  Constantinus  Michaelis  Cumas,  qui  eum 
summis  laudibus  extollit  his  verbis:  naQadsiyfMx  xaXoog  diOQ- 
d^ovofiivfjg  YXdtTiTfjg  fiag  edcoxev  av^Q  daifwvwgy  rov  ortotov* 
dlp  dvvafiai  va  inaiviffa)  firjd^  av  dxa  tov  Jijfiocd^evovg  rriv 
dvvafiiv  6  (ro(p6g  XiofffiVQvatog  KoQafjg  **).  Quicunque  igitur 
Yoluerit  linguam  helienicam  et  neo-graecam  accurate  inter 
se  conferre,  in  scriptis  Corais  versatus  esse  debet,  immo  eos 
primos  atque  abundantissimos  fontes  habeo ,  e  quibus  hau- 
riendum  sit. 

Hanc  ob  rem  (ingenue  fateor)  nonnulla,  quae  opusculo 
meo  continentur  illius,  non  mea  sunt.      Literarum  graeca- 
rum  principe  commemorato,   mentionem  faciamus  Julii  Da- 
vidis,  qui  linguam  neo-graecam  cum  hellenica  comparare  in 
se  suscepit,  eo  majori  jure,  quod  diu  in  Graecia  raagistri 
munere  functus,  vulgi  simul  ac  doctorum  hominnm  sermonis 
cognitionem  sibi  comparavit.     Legant  opus  illius  viri  illu- 
stris  quicunque  philologiae  student*^*).   Et  hunc  habui  ad- 
jutorem  ac  praeceptorem,  rationem  simiHtudinis  quae  est  in- 
ter  linguam  Graecorum  veterum  ac  recentiorum  exploratu- 
rus.     Sequitur  Carolus  Hase,  qui  quum  essent  pauci  inventi 
homines  docti  ad  nostra  usque  tempora,  qui  linguae  neo- 
graecae  aliquam  operam  impenderent,    ceteris  omnibus  in- 
dignum  ac  futilem  laborem  ducentibus,  agrum  colere,  quem 
nihil  nisi  carduos  ipsis  laturum  arbitrabantur,  hanc  opinio- 
nem  praejudicatam  impugnavit ,  vir  pro  doctrina  sua  et  hu- 


*)  'Ad-avaciov    XffLatonovlov   y^a/iftarixi]  ahXodooQtTii^ ,   h  BUvvq 
1815. 


*)  Vide  scriptorum  illius  viri  doctissimi  tomum  II.  operis 
cui  titulus  est:  "^raxta,  r^yovv  navrodanmv  ets  tjjv  dQX^^^tav  xat  xriif 
viav  IX/It^vix^v  yXaaaav  avToaxEdicav  ariiisuaasoav  %al  ttviav  aUxov 
vnoiLvriiiatmv ,  avtoaxiSiog  avvaymyri  iv  TlaQiaioig  i%  vqg  tvnoyQa" 
qtiag  X.  'EBEPAPTOT,  apud  Didot. 

♦*)  Cumas  in  praefatione  libri:  Zvvo^ig  trig  (pvamrig, 

♦♦♦)  Svvontiyibg  na^aXXriXtatiog  t^S  kXXrivixfig  xal  anXo-kXXrjvm^s 
yXmarig  awte^elg  'bnb  tov  'lovXiov  Ja§id,  iv  Uaqiaioig  ASIK. 
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manitate  priacipatum  liabens  in  hac  re  dijudicanda  ^*").  Quam 

vellem  judicium  ejus  probaremus,  consilium  quod  dedit  se- 

queremur!    Ostendit  plurimos  mediae  aetatis  scriptores,  qui 

nomine    byzantinorum   comprehenduntur,     valde    obscuros 

^%^Q  eis,  qui  curam  haud  impenderunt  linguae  graecae  edi- 

scendae,    qualis    subsequentibus    seculis  non  solum  in  ore 

vulgi,  s^d.  etiam  in  scriptis  sese  ostendit.    Suadet  igitur  lite- 

rarum  graecarum  amantibus,  viribus  omnibus  id  agere,   ut 

familiaritatem  ahquam  cum  hngua  neo-graeca  contrahant. 

Re  vera  homines  docti  non  solum  injuste  agunt,  nullam  ha- 

bentes  rationem  terrae,  e  qua  literarum  artiumquc  praeslan- 

tissimarum    cognitlo    in    ceteras    Europae    partes  emanavit, 

sed  etiam  sibimet  ipsi  officiunt,   Grueciam  qualis  antiquissi- 

mis  fuerit  temporibus,  omni  ex  parte  cognoscendi  instru- 

mento  carentes  **).     Collectio  carminum  popularium,  quam 

C.  Faurielus  versione  franco-gallica  adjecta  Parisiis  edidit, » 

iu  manibus  omnium  eorum  es%Q  debet,    qui  linguam  neo- 

graecam  cum  hellenica  comparare  voluerint,    quippe  quae 

sermouem    vulgarem    diversarum   regionum  complectantur. 

Citatus  ille  liber  insuper  id  emolumenti  nobis  ofFert,   quod 

dialectorum,  quarum  numerum  ad  septuaginta    qssq   refert 

Sjmeon  Cubasilas,  cognitionem  inde  haurire  licet  **^*).      la 

his  multae  reliquiue  sermonis  veterum  Graecorum  continen- 


♦)  Charles  Bened.  Hase:  Discours  sur  l'origine  de  la  langiie 
grecque  moderne,  et  les  avantages  qu*on  peut  retirer  de  soa 
etude.  £  lingua  franco  -  gallica  in  germanicam  transl.  a  Fried. 
Traug.    Friedemanno.   Vide  Iken,  Eunomia  tom.   II.   p.   210. 

**)  C.  Fauriel,  Chants  populaires  de  la  Grfece  moderne,  dis- 
cours  preliminaire  VIII :  Les  savants  de  rEurope  n'ont  pas  seu- 
lement  commis  une  injustice  envers  la  Gr^ce  moderne  ;  Ils  ont 
fait  quelque  chose  de  plus  contraire  &  leur  pretention  favorite: 
ils  ont  renonc^  &  des  moyens  de  mieux  connaitre  la  Gr^Ce  an- 
tique  etc. 

*♦♦)  Du  Frfene  Du  Cange,  lexicon  mediae  et  infimae  graeci- 
tatis,  in  praefatione  p.  IX.:  Inter  tot  dialectos,  quas  ad  septua- 
ginta  apud  hodiernos  graecos  obtinere  ait  Symeon  Cabasilas, 
aliae  aliis  puriores  ac  meliores  habentur:  testatur  etiam  Gerla- 
chius  Germanus  apud  Grusium,  linguam   graecam  Constantiao- 


tur.  E  verbis  Cabasilae  in  annotatione  commemoratis  li- 
quet,  tantam  ^ss^  affinitatem  inter  linguam  hellenicam  et 
neo-graecam,  ut  haec  non  fii^o^aq^aqog  sed  potius  idmTixfj 
dici  possit,  utpote  quae  non  tam  barbarismis  mixta  sit, 
quam  aliqua  proprietate  ab  illa  abhorreat.  Ceterum  in 
omnibus  Graeciae  provinciis  graecum  sermouem  hac  nomi- 
natione  dignum  esse,  dicere  non  ausim;  dfrimant  si  qua  ex- 
oriatur  de  hac  re  controversia ,  qui  iu  Graecia  percgrina- 
bundi  diversarum  regionum  sern  onem  cognoverunt.  Op- 
time  sermonis  popularis  Graecorum  receiitioris  aetatis  cogni- 
tionem,  ut  mea  fert  opinio,  is  sibi  parat ,  qui  in  hngua  hel- 
lenica  versatus  omnes  provincias,  in  quibus  hodiedum  graece 
loquuntur,  peragraverit;  quantum  inltaliae  etiam  oris,  quan- 
tum  in  Sicilia  inveniret  quod  colligeret!  Grammaticus 
quodammodo  investigatorem  antiquitatis  imitatur;  hic  enim 
peregrinatur  reh*quias  monumentorum  inveniendi  cupiditate 
incensus,  muItasquideminvenit,quibusimmanitasbarbarorum 
temperaverat  deorum  ac  celeberrimorum  virorum  statuas, 
numos  integros,  aliaque  intacta,  multa  vero  ruderibus  obruta 
jacent  temporum  injuria  deformata  et  deturpata,  sed  et  mu- 
tata  illius  spectandi  studium  aciemque  non  fugiunt;  colligit 
maximorum  artificum  manibus  perfectarum  statuarum  frag- 
menta,  quotquot  potest  de  interitu  eripere.  Ille,  gramma- 
ticum  dico,  eadem  cupiditate  incensus  peregrinatur;  Soma- 
veras  et  Martinus  Leake  in  numero  grammaticorum  pere- 
grinantium  ponuntur.  Qui  viri  doctissimi  sane  laude  dig- 
nissiroi  reliquias  sermonis  hellenici  pain   jure  ac  statuarum 

poli  multo  nitidiorem  quam  in  aliis  Graeciae  partibus,  quia 
sedes  imperii  ibi  olim  fuit,  et  a  feminis  diserte  admodum  et 
decore  pronuntiari,  Thessalonicae  etiam  et  in  Macedonia  ut  et 
in  Peloponneso  inveniri,  qui  hodierna  lingua  recte  et  expedite 
loquantur  auctor  est  idem  Cabasilas:  'Ev  8e  t^  0B6aalovUji  xal 
Bv^avtlo)  %al  iv  Wlonovvriaa)  xal  iv  aUj  ^  EXXadi  evQTiaHg  yiaXAs 
triv  na^*  -^iias  Idixoti^Tiv  (p^syyofisvovs  ivlovs,  d>s  xal  tovs  naXai. 
%a*  nsivovs  ya^  tavtriv  {triv  Iduatimiv  (fnni)  'yia&ansQ  '^t^as  n(fO- 
<psQ0vtas  iv  noXXolSy  t^Ucta  K(0(JL(o8ots  svQic%0(isv.  Tovtov  xuqiv 
ov  (tiio§aQ§aQov  dXX'  I8i(0ti%riv  tav  ' EXXrivoDV  tts  d^Ofidckisv,  si  %al 
tiva  tmv  paQpaQt^afV  Xs^sotv  (ws  ta  tmv  (trivtiv  dvoftava  nQO(psQovciv. 
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tabularuraque  fragmenta  coUigendas  existimarunt.  Voces 
quidem  aliquas  prtim  immutatas  repenentes  colligere  quam 
rejicere  maluerunt.  Collectas  contulerunt  cum  illo  idiomate 
perfectissimo ,  quo  unquam  humanae  cogitationes  expressae 
fuerunt.  Cui  in  Graecia  illas  colligere  non  contigit,  is  car- 
minibus  populaiibus  a  Faurielo  editis  usus,  damnum  illud 
aliquantulum  minuerit.  Conspicitur  in  iis,  quali  vulgus 
utitur  simplex  purusque  sermo;  majorem  similitudinem  in- 
ter  linguam  hellenicam  et  neo-graecam  obtinere  conjicere 
licet,  quam  qualem  hodie  videmus;  haud  dubie  enim  non 
est  sermo  vulgaris,  quem  in  scriptis  Graecorum  antiquiorum 
conspicimus,  sed  idioma  graecum  doclorum  hominum  opera 
expolitum.  In  Aristophanis  comoediis  hic  illic  quaedam 
occurrunt,  quae  vulgaris  sermonis  habeantur.  Certe,  si 
Graecorum  antiquiorum  sermonis  popularis  cognitionem  ha- 
beremus,  multas  voces  decurtatas  et  abscissas  a  doctorum 
virorum  idiomate  toto  coelo  abhorrere  videremus.  Voculae 
apud  Homerum  quaedam  per  apocopen  natae,  ut  d(S  pro 
dwfia,  xqT  pro  xQii^^  ex  vulgi  sermone  depromptae  videntur. 
Persaepe  primitivam  signiGcationem  verborum  in  liugua  neo- 
graeca  superstitem  cognoscimus ,  verbi  causa  (ftXita  Graecis 
antiquioribus  est  et  amare  et  osculari,  Neo-graecis  vero 
tantum  osculari,  quae  est  hujus  verbi  priraitiva  significatio; 
in  aliis  formam  antiquara  restitutam  videmus,  quamquam 
lu  scriptis  non  amplius  invenitur,  verbi  causa  ^fcro)  litera  t 
intercalata  ab  antiquissimo  illo  vocabulo  ^tto  pro  quo  scrip- 
tores  antiqui  verbo  li^^fjii  utuntur  ♦). 

Unum  impedit,  quo  minus  illam  arctissimam  aflSnitatem, 
quam  inter  linguam  hellenicam  et  neo-graecam  statuimus, 


)  J.  A  E.  Schmidt,  Hulfsbuch  xur  Erlernung  der  neugrie> 
chischen  Sprache.  In  praefatione  pag.  VI.  haec  ferme  dicit: 
Fiir  den  Freund  der  altgriechischen  Literatur  muss  die  Sprache 
der  jetzigen  Griechen  ein  eigenes  Interesse  gewinnen,  besonders 
da  er  in  dieser  die  Bedeutung  mancher  Worter  auf  ihre  erste 
ursprungliche  zuriickgefuhrt,  bei  anderen  die  uralte  Form,  die 
aber  in  altgriechischen  Klassikern  nicht  mehr  vorkommt,  wie- 
derhergestellt ,  oder  nur  wenig  umgestaltet  findet. 


obtinere  credatur,  quod  magna  inest  copia  diminulivorum 
in  lingua  neo-graeca,  qui  vim  et  potest  tem  primitivorum 
habent;  nec  mirum;  occurrunt  enim  haud  raro  in  antiquis 
scriptoribus  talia  ut  ro  xf^Q^^P^^^^  '^^  naidiov  multeque  alia; 
sed  diminutiva  non  integra  habet  lingua  recentior,  tum  per 
aphaeresin,  tum  per  apocopen  mutilata,  ut  primo  intuitu 
nemo  facile  ea  agnoscat.  Adamantius  Corais  diminutiva  in 
integrum  restituere  couatus  est,  ita  quidem  ut  oipaQiov  pro 
'kpaQi,  otftdiov  pro  q)tdi,  iXacftov  pro  Xaq)i,  dfifiatiov  i^ro 
fACcxt^  dxv(07i6dtov  pro  x^f^^odt  scribendum  esse  censeat,  qua 
re  efTecIt,  ut  quae  vocabula  vlx  agnosci  possent,  eadem  ac 
qulbus  Graeci  antiquiores  usi  sunt  perspiciantur. 

Conferat  lector  benevolus  quae  Rhyzus  Nerulus  in  co- 
moedia  cui  tltulus  est :  Ta  xoQaxt(TTtxa  ij  dioQ^^atrtg  r?$  ^w- 
fjbalx^q   YX(6(T(Ttig   verbis  mordacibus  in  Adamantlum  Corain 
invectus  incdas  Chli  insulae  de  linguae  vernaculae  immuta- 
tione  dicentes  faclt  *).      Negari  igitur  non  potest,  linguam 
neo-graecam  multis  mutatlonibus  ab  antlqulore  quidem  dls- 
crepare ,  sed  ob  hanc  rem  non  allam  factam  esse.     Namque 
tempus    nondum  adest,    quo    linguam    neo-graecam  certis 
llmitibus  circumscriptam  ex  allquave  parte  absolutam  dica- 
mus.      Qulsque  enim  Graecorum,  sive  scribet,  sive  loquetur 
pro  eruditione  sua  modo  ad  liuguam  hellenicam  proplus  ac- 
cedet ,  modo  ab    illa  recedet ,  tum  formis  magis  hellenlcis 
usurus,    tum  perplexum  vulgl  appetlturus,   ita  quidem,  ut 
leges  quas    diclmus    llnguae  Graecorum   recentiorum   latae 
quidem ,  sed  nondum  prorsus  sancitae  esse  videantur. 

HIs  paucis  ante  commemoratls,  ut  magls  persplcua  esset 
exposltio  mea,  nunc  parlem  quae  ad  grammaticen  spectat 
expendamus,  ut  appareat,  qua  In  re  llngua  hellenica  et  neo- 
graeca  inter  se  convenlant.  Haec  prior  pars  dissertatlonis. 
Secunda  voces  quasdam,  quac  pro  barbaris  habeutur  helle- 
nicae  originis  esse  demonstrabitur, 

• 

♦)  Kal  nms  tri  x(OQiati%n  '^h  y^oicaa  i8&  xat tv  tt  ^Pyalovaiv  rijs 
an*  onnQos,  xativ  xt  palovciv  trjs  dn'  inlaaoi  etc. 


9 


ll< 


I  ' 


P  a  r  s 


p  r  I  o  r. 


De    spiritn. 

Quae  ab  Hermanno ,  Liscovio,  Blochio,  Constanlino  Oeco- 
nomo  aliisque  viris  doctissimis  de  pronuntiatione  graeci  ser- 
monis  disputata  sunt,    in  praesentiarum  silentio  praeterire 
malui ,  utpote  rem  de  qua  postea  tractare  apud  me  consti- 
tui.  Nunc  de  spiritu  secundum  ordinem,  qui  in  grammaticis 
obtinet,  pauca  dicturus  sum.    Spiritus  asper  et  spiritus  lenis 
in  lingua  neo-graeca  conservantur  quidem  signa  ortbogra- 
pbica,  sed  ad  pronuntiationem  nibil  valent.  Qua  in  re  Neo- 
graeci  a  majorum  consuetudine  recesserunt,   dixerit  ahquis; 
recte  quidem,  si  graecum  sermonem  in  universum  dixerit,  sin 
vero  ad  singulas  iHius  dialectos  respexeris,  probe  intelhges, 
neque  Aeoles  in  pronuntiatione  spiritus  asperi  rationem  ba- 
buisse  pronuntiantes  icrTtiqa  pro  iffTt^Qa,  ijXwg  pro  ^hog^ 
dfiiga  pro  ii/iiQa,    Sywg  pro  ^yiog  *).      Veri  simile  est,  et 
ahos  Graeciae  incolas  Aeolum  morem  secutos  ob  facihtatem 
pronuntiandi  spiritum  nibil  curavisse;  at  arduum  est  dicere, 
quateuus  consuetudo  illa  invaluerit.    Itah  quoque  hteram  b, 
quae  quidem  vim  et  potestatem  spiritus  asperi  babere  puta- 
tur,    m  bo,  bai,  ba,    banno    minime  pronunciant  eam  ob 
causam,  quod   semper   ahqua  contentione  laterum   orisque 
enuntiatur. 


)  Gregonus  Corinth.  ed.  G.  H.  Schafer  excerpta  e  Cod.  Vat. 
pag.  689.  Johannes  Grammaticus  de  dialecto  aeolica  §  XXIII. 
Grammaticus  Leidensis  L  C.  §  VII. 


De  deelinatione. 

Primae  et  sccundae  dechnationis  in  lingua  neo-graeca 
et  bellenica  forma  prorsus  eadem  est;  rj  (fiXia^  6  apd^QioTtogy 
t6  divdQOV  codem  modo  in  utraque  hngua  dech'nantur.  Tertia 
dechnatio  autem  hnguae  neo-graecae  etiam  id  pecuhare 
babet,  quod  vocnm  generis  mascuhni  accusativum  numeri 
plurahs  in  hngua  bellenica  numeri  singularis  nominativum 
exbibet:  ut  6  avdQagy  6  Xifiivagy  6  fi^vag^  in  ceteris  casi- 
bus  declinationem  bellenicam  sequitur.  In  substantivis  ge- 
neris  feminini  sermo  vulgnris  accusativo  singularis  hnguae 
bellenicae  pro  nominativo  utitur,  ita  quidem  ut  ^  YVvaTxa 
pro  fj  yvv^j  ii  fitjriQa  pro  tj  fiTJrTjQ  ^  ij  S^vyaTiQa  pro  ij  Sv- 
yoTfiQ  cxbibeat.  In  genitivo  aut  r^g  j^rmrxor?  aut  r^g  Yvvai' 
xog,  in  accusativo  aut  rrlv  Yvvatxav  aut  r^v  yvvaTxa  dici  pot- 
est.  Vulgus  accusativum  numeri  plurahs  in  aig  formare  so- 
let,  ut  raTg  yvvaTxaigj  ita  ut  baud  barbaram  sed  mere  aeoh- 
cam  formam  imitetur  *).  In  hngua  itahca  ,  quam  nemo  fi- 
ham  hnguae  latinae  esse  negabit,  simihs  vocum  immutanda- 
rum  ratio  obtinet.  Nominativus  vocum  itahcarum  ex  abla- 
tivo  vocabulorum  latinorum  formatur,  verbi  causa  :  il  pa- 
dre,  la  madre,  il  cielo,  la  fede  etc  Quod  formationem 
attinet,  secundum  quam  in  hngua  neo-graeca  ^  yvvaTxa  pro 
^  yvvfi  dicitur,  non  est  quod  nuper  eam  in  usum  venisse 
putemus;  non  est  enim  ahena  a  Graecorum  antiqnorum  con- 
suetudine,  nam  utramque  formam  et  ^  al%  et  ij  aiya  in  an- 
tiquorum  scriptis  occurrere  testantur  loci  nonnuHi  **).  Inde 
hquet  accusativi  formam  jani  a  primis  temporibus  pro  no- 
minativo  usurpatam  fuisse.  Causam  quidem  subesse  opinor 
bujus  formationis  quod  ita  vox  pleuius  sonaret.     Lingua  la- 


*)  Grammat.  Leid.  in  edit.  a  Schaefero  curata  IJtQl  xrig  Alo- 
Xidog  diaXiiizov  §  IV. :  Tial  de  ovofiaGi  &riXvKotg  alttatix-^g  TttoHSEoag 
TO  t  nifoati&iaaiv ,  Ztav  Xiycoaiv  dvtl  tov  xaXag  ^aXatg  iial  dvtl  tov 
ooqtag  aotpalg. 

**)  Valken.  ad  Ammon.  pag.  230.  Ammonius  ed.  Ammon.  p, 
284.:  At^  rj  alya  fiijxdrai. 
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tina  uon  solum  vocabulum  hebdomas  e  lingua  graeca  deri- 
vatum,  sed  etiam  hebdomada  habet.  Quidni  ct  hoc  inte- 
grum  de  lingua  graeca  in  latinam  irrepsisse  statuamus? 
Graeci  antiquiores  fortasse  ct  iy  i^^dogiag  et  ^  e^dofidda  pro- 
miscue  usi  sunt. 

Secundae  declinationis  est  magna  copia  diminutivorum 
{v7toxoQi(TTixc5r)  linguae  hellenicae,  quibus  lingua  neo- 
graeca  pro  primitivis  utitur  exempli  causa:  to  naidioVy  vo 
xoQ(x(TioVy  TO  nodaqioVy  to  TQajti^iov ^  to  oiptxQioVy  to  (pSY' 
yaQiov^  TO  x£(f)aXiov y  to  ofifjbcaiov ,  to  (otiov  sive  avTiov^), 
TO  ipcofiiov  multaque  alia.  Corais  diminutiva  illa  a  poetis 
comicis  primis  in  usum  vocata,  paulatim  in  vulgi  sermonem 
transiisse  putat.  Qua  in  re  non  in  eandem  cum  hoc  viro 
doctissimo  sententiam  abeo.  Vulgi  sermonem  jam  multo 
ante  poetas  comicos  diminutiva  illa  habuisse  potius  statue- 
rim ,  quamquam  negari  non  potest,  uonnulla  risum  movendi 
gratia  ab  iis  inventa  esse.  Nam  quod  diminutiva  maxime  a 
comicis  adhibita  sint,  propterea  pleraque  ab  ipsis  ficta  velle, 
levis  sententia  est. 

In  neutris  secundae  declinationis  proprietas  quaedam  in 
utraque  lingua  obtinet.  Terminationi  vocis  in  numero  plu- 
rali  interdum  syllaba  t»  adjungitur.  Quemadmodum  Neo- 
graeci  dicunt  ra  7rQO(T<6nccTa  ^  Ta  aXoyaTa  pro  ra  nQO^Ttnnay 
To.  aXoya,  sic  et  Graeci  antiquiores  tcc  nQ0(T(6naTa  pro  tcc 
nQocrcona  interdum  adhibuerunt  **).  In  utriusque  linguae 
dech'nationibus  eHipses  statuuntur;  dicitur  enim  6  SfivQVfig, 
6  ^E(pi(Tov  pro  0  de^TnoTtjg  seu  ini(Txonog  t^?  SfjtVQvtig,  Tfig 
^E(fi(Tov ;  hunc  usum  profectum  esse  putant  a  scriptoribus 
ecclesiasticis.  Praeterea  quemadmodum  illud  iv  "Aidov, 
eig  "Aidov  h'ngua  antiquior  exhibet,  sic  eadem  ellipsis  et  in 
lingua  neo-graeca  occun^it,  ut  xa^ofiai  elg  tov  OlxovSfUW 


*)  uvSf  avtog,  to,   lacon.  pro  ovff. 

^  **)  Jules  David,  Methode  pour  ^tudier  la  langue  grecque  mo> 
derne  pag.  15.  2.  Honieri  Odyss.  18.  191.  Maced.  ep.  11.  Jac. 
A.  L.   p.   394. 


babito   in   domo    Oeconomi,    aut  ^a  naYca  anoipe  eig  tov 
Bafjpa  ibo  hodie  vesperi  ad  Bambam  *). 

Gi^aeci  antiquiores  interdum  numero  plurali  pro  singu- 
lari  sine  causa  ut  videtur  utebantu]%  id  quod  locus  ille  apud 
Plularchum  testatur:  do^^ag  xaTcc  Tovg  vnvovg  (T^paTTEiv  av- 
Tov,  sic  Neo-graeci:  noTog  txv(T€  TavTa  tcc  vsqcc;  quis  hanc 
aquam  profudit?  Adde  locum  apud  Joannem  3,  23:  Kai 
o  lomvvfjg  fjrov  eig  Tfjv  Aiv(av  xovtcc  eig  tov  2aX^fiy  xai  i- 
^anTiX^ev  y  oti  ^tav  noXXa  veQa  ixei, 

Genitivus  (^  yevixti)  in  utraque  lingua  ad  modum  et  ae- 
tatem  significandam  adhibetur.  Neo-graece  dicitur  verbi 
causa:  tqicov  xQOVOov  naidi  puer  tres  annos  natus,  n6(T(av 
XQOvcov  el(Tai  quot  annos  natus  es?  Graecos  antiquiores  ea- 
dem  constructione  usos  fui  se  lestis  est  Polybius:  a,  (Sv 
xara  ttiv  ijXixiav  iT(Sv  ivvia, 

Dativus  (iy  doTixfj)  non  prorsus  excidit  e  consuetudine 
Graecorum  recentiorum  quod  loquendi   formulae   testantur 
hacce:   tv^  Oei6,  t«  ovti,  iv  Xqkttvo,  iv  naQodca  y  iv  Tav- 
»4»:»  iv  XQV^^^^  ^h^?    *"^  *=^y^?:»    ^^V^^^X^^9  TO  iv  fifitv  xa- 
lov,  nQog  TOVTOig,  tcc  TOVTOig  naQanXfj(Tia ,  iv  o^ ,  iv  xai- 
Q^},    TO   §i^Xiov   iTvnoyd^fj  iv  Biivvrj   et  nonnuUa  id  genus 
alia;  nihilominus  rarissime  in  usum  vocatur,  quum  in  ejus 
locum  sufFectus   sit  accusativus   cui  praepositio  eig  adjungi 
solet,  exempli  causa:  dido)  to  ipoyfii  eig  Tovg  nToaxovg  do  pa- 
nem  pauperibus.    Quae  potest  causa  e^^se  hujus  constructio- 
nis?    num  Graecis  antlquioribus  peculiaris  fuit  nec  ne?    Ad 
haec  respondeo,    non  fuisse  quidem  eam  communem,  sed 
tamen  minime  iuauditam.      Id  solum  est  quod  mireris,   for- 
mas  rariores  easque  in  h'ngua  recentiori  servatas  totum  di- 
cendi  genus  adeo  immutasse,   ut  quae  erat  exceptio,  regula 
facta  sit.     Sexcenta  adferre  possis,  e  quibus  liquet,  Graecos 
antiquiores  ut  Graeci  hodierni  paene  semper  consueverunt, 
accusativo  praepositione  eig  addita  pro  dativo  usos  fuisse. 
Exempla  nonnulla  adferre  animus  est,  quibus  alii  iuGraeco- 


*)   Julius    David:    Zvvonxivhg  naQaXXriXiafios   rfjs  kXXrivmris  yuxl 
yQairuKrjs  yXdoacrjs,  pag.    116. 
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ruin   scriptis    magis    ver^ati   addatit   quae    huc  conveniunt. 
Soph.  Oed.  Col.  V,  1761:  jj/^ts  TteXa^eiv  ig  Tovgde  xoTiovg 
pro  Totgde  zonoig.    Oed.  Col.  976  :  dg  ovg  z^  tdqcop.    Soph. 
Ajax  V.  80:  ifioi  filv  aqxeX  tovvop  ig  dofiovg  ^iivF.iv,     Eurip. 
Iphig.  T.:  aXX^   elg  dpayxijv  xetfjLed^^  ^v  (fvkaxriov.      Arist. 
eq.  657:  iuivsv(Tev  elg  ifi^  tj  Bov^  nahv.      Herod.  3,  65: 
xarakeka^jjxe  ifit  tovto  ig  tfiiag  ix(f^vai.      Ib.  lib.  I.  c.  41  : 
....  o(peiXeig  yaq  ifiev  TtQonoiri^TavTog  XQ^f^^^  i^  Cfc^    Soph. 
Ord.  rex.:  ig  navTag  avda  ....    Plutarch.  iu  vita  Poplico- 
lae  c.  17:   t/r  avriq  eig  na(Tav  dqeT^v  dyaOdg,  iv  dt  Toig  no- 
'  ke/Liiotg  aQKTTog.      Plutarch.   Themist.  c.  X:    ^^yye/lov  eig 
Tovg  noXlovg.    Xenoph.  helltn.  lib.  H.  c.  2,  14:  ot  dt  nQi(T- 
peigy  inei  tjxov  olxovde  xai  in^yyeiXav  Tavva  eig  Trjv  noXiv, 
a^vfiia  ivine(T€  na(Tiv ,  paulo  infra  nutem  Dativus  obtinet 
lib.  H.  c.  2, 17:   dnriYY^i^Xav  iv  ixxXTj^Tire.     Joannes  Diaconus 
in  scholiis  ad  scutum  Herculis  207:  ixQUTei  dt  eig  Tag  x^r- 
Qag  cevTov  dixTVOV  ix&vojv.      Fab.  Aesop.  LV:  xoQvdaXog  eig 
naYfjv  dXovg.    Fab.  Aesop.:   Ti  txoy  eig  Tag  x^iQccg  fiov.    He- 
rod.  lib.  VII,  223:  inedeixvvvTO  Q(6fiijg  o(Tov  elxov  f^iYKTTOv 
ig  Tovg  ^aQ^uQovg.     Thucid.:  d,  tj^  ^Eneip^(fi(Tev  avvog  t- 
(fOQog  biv  ig  t^v  ixxXfj(Tiav  tmv  Aaxedaiftoviojv.      Herod.:  i^ 
2v  ig  olxov  tov  ^a(TiXio)g  i^itjYr^T^g    Yi^sai  nQfjYfidvojv  dya- 
^o)V.      Herod.:  tj^  ''Eg  ttjv  ^aXafiTva  vnixxeuai  ijfiXv  Tixva 
TS  xai  YwaXxeg.      Philo  tom.  II.  p.  74:  ....  dg  t6  tda(pog 
xeXTai  (tcl  (pvXXa  scilicet).      Sic  etiam  nomina  propria  oc- 
currunt,  in  quibus  accusativus  pro  dativo  obtinet,  verbi  causa 
ig  ^AXiv  non  est  Elidcm  sed  in  Ehde  ^).       Herod.  Jib.  VII, 
33:  og  xai  ig  tov  nQO)Te(TiXeo)  to  Iqov  to  ig  ^EXaiovvva  0^1- 
veofievog  Y^aXxag^  etc.      Exempla  illa  allata  sufficere  exi- 
stimavi,  ut  probarem  sermonem  hellenicum  ac  neo-grae- 
cum  accusativum  eundem  exhibcre.      Praecipue  verbum  xeX- 
&ai  accusntivum   loci   postulat,   quamquam  potius  cum  da- 
tivo    construendum  videtur,    utpote  quod  non  motum  sed 
statum  denotet.    EUipsis  igitur  statucnda  est      Graeci  enim 

♦)  J.   Ch.   Vollbeding:  Griechisch-deutschet  Handworterbuch, 
berichtigt  von   J.   G.    Haas. 


verbum  motionis  ut  (fiQe^at  vel  aYe^at  in  animo  habentes, 
quamquam  id  nou  enuntiant,  tamen  cogitantes  pro  yi  et 
potestate  quam  habet ,  accusalivum  posuerunt,  ita  ut 
accusativus  non  ob  verbum  expressum,  sed  ob  illud  quod 
loquenti  in  mente  erat  adhibeatur.  In  exemplo  supra  allato 
tra  (fvXXa  eig  to  tda(fog  xeiTai  quaedam  omissa  cogitare  licet, 
ita  quidem  ut  phrasis  integra  e  set:  Ta  (fvXXa  vno  tov  dvi- 
fiov  dQna(T^ivva  xai  eig  ro  tda(fog  nenToixoTa  iv  riw  ida(fei 
xeXTai.  Verbum  motlonis,  quod  saepissime  tantum  cogita- 
tur,  inlerdum  antecedit  exempli  causa:  Herod.  lib.  III.  100: 
og   d"   dv   ig    vov(Tov    avvioiv   ni(Trj^    iX^dov  ig  Tfjv  tQrjfiov 

xieTai  *). 

Dupiex  accusativus,  quo  antiqui  scriptores  tam  frequeu- 
ler  usi  sunt,  non  solum  in  lingua  neo-graeca  inest,  sed 
etiam  adeo  ei  peculiaris  est,  ut  vix  aliud  dicendi  genus  ad- 
mittat.  Graeci  antiquiores  dicebant  ivdvvo)  avTov  x*^«J^a; 
recentiores  pari  modo  tov  tvdv(T€  Qd(Tov ^  induit  ei  palliuni 
cucuUatum  monachicum. 

Accusativus  in  lingua  hellenica  statum  quoque  aut  cor- 
poris  habitudinem,  seu,  ut  aliis  verbis  dicam,  relalionem 
quandamdenotat,  quae  inter  subjectum  et  objectum  efficitur. 
Exemplo  inserviat  illud  Tovg  nodag  dxvg  ^AxiXXevg  pedibus 
velox  Achilles.  Usus  ille  duplicis  accusativi  hodie  quoque 
in  lingua  neo-graeca  frequentissimus  est  quod  testantur 
haec :  FeQfiavog  to  Y^^og ,  fieYaXog  to  dvd(TTrjfia  aliaque  hoc 
genus  multa.  Verbum  noveXv  in  lingua  hellenica  accusati- 
vum  desiderat,  id  est,  ea  corporis  pars  qua  quis  laborat, 
accusativo  ponitur,  ut  novta  Tovg  nodag,  ra  (TxiXrj^  laboro 
pedibus,  cruribus.  Graeci  hodierni  hanc  phrasin  sic  inver- 
tere  maluerunt  ut  dlcant:  fil  novovv  ra  nodaQid  fiov.  Ni- 
hilominus  hunc  accusativi  usum  hodiedum  sermoni  vulgari 
peculiarem  esse,  testis  est  Julius  Davidus;  narrat  enim  sibi 
in  Chio  insula  feminam  obviam  factam  esse  rubris  ac  turgi- 
dis  oculls  laborantem,  e  qua  quum  quaesivisset  quid  mali 
eis  iuesset  se  responsum  tulisse  hoc:  nov(a  Ta  (scilicet  va 


*)  Confer  Zumptii  grammat.   lat.  p.  292,  816  sub  finem. 
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dfA(iaTUx)>  No»  possum  quin  testimonio  hujus  viri  fidem 
habeam,  hoc  exemplum  ab  ipso  allatum,  jure  hellenici  di- 
cendi  generis  in  recentiorum  sermoue  servatum  ducens*). 

Accusativus  generis  neutrius  apud  Neo-gi*aecos  locnm 
adverbii  tenet;  dicunt  enim  avrdg  ofideT  xaXa  pro  xaX(og, 
E  scriptis  veterum  Graecorum  sexcenta  afferre  possis  exem- 
pla,  e  quibus  elucet  ionicae  et  quam  dicunt  epicae  dialecto 
hunc  usum  valde  peculiarem  esse.     Hom.  II.  VI.  326: 

Jaifiovi*  ov  fitv  xaXa  xolov  rdvd^  Iv^so  ^VfnS. 
Odys.  lib.  XV.  10: 

Tfjkifiax^  ovxiri  xaXa  doficov  anb  diiv  dXaXtiaai, 
II.  VIII.  400: 

ov  yaq  xaXa  ffvvoiaofis^a  TrroXsfJOvde. 

In  epistola  quam  Thaletem  ad  Pherecydem  scripsisse  ferunt 
haec  leguntur:  crv  filv  rot  Xf^QO(fdi(ov  oXtya  ifoiTieig  ig 
^IoDVifiVy  namque  tu  loci  illius  amore  detentus  raro  in  Jo- 
niam  transis  **), 

]>e  comparatione  adjectiirornm. 

Neo-graeci  in  comparationibus  a  majorum  cousuetudine 
discessisse  vulgo  putantur,  utpote  qui  neque  particula  ^ 
neque  hac  omissa  genitivo  utuntur,  sed  soloecismum,  immo 
ut  primo  quidem  videtur  barbarismum  secuti  praepositiones 
naqa  vel  aTto  adhibeant.  e.  g.  Kai  oi  av^QcoTioi  aYanfiaav 
neqiafforeQOv  ro  ffxovog  naqa  xo  (ftag^  b  ^AxdXevg  elvai  dv- 
vccTforeQOQ  anb  vel  naqa  xbv  Aiavxay  quam  phrasin  helle- 
nice  reddas :  "^AxiXXevg  i(TTiv  ItrxvQOTeQog  AiavTog.  Quam- 
quam  haec  constructionis  ratio  saepissime  occurrit  in  vete- 
rum  scriptorum  libris,  tamen  loci  innumerabiles  paululum 
eos  pervolventi  se  ostendunt,  e  quibus  liquet,  quam  crebro 
etiam  naQa,    rarius    anb   praepositiones   in    usum    vocatae 


*)  Zvvontmos  naQctXXr}Xiafios  xrjg  hXrivix^g  xal  yQaimx^g  yXwi' 
crig,  p.  85  haec  leguntur:  rjTcovaa  hlg  xr]v  XLov  filav  yvvatyia  ^ 
onoia  tig  xrjv  iganriaLv  xavtriv,  %axi  ilvai  xoxxtya  %al  «Qrjaniva  xa 
(latia  aag;  dnsxQid^ri'    novda  xa,  avvsxdoxt^oig. 

**)  Diog.  Laert.  ed.  P.  D.  Longolius  tom.  I.  pag.  44. 


fuerint.      Nec  est  quod  mireris,  dummodo  uaturam  et  iu- 
dolem  harum  pracpositionum  probe  cognoveris.   ilaQa  enira 
interdum  eundem  signiGcatum  habet  quem  latinorum  prae- 
ler.     Thuc.  I.  23:  *^HXiov  ixXelipeig  TtvxvoTeQai  naqa  Ta  ix 
TOV  nqiv  XQOVOV  fivrjfiovevofieva  '%vv(§ri(Tav ^   solis  defectiones 
crebriores  evenerunt  praeter  eas  quarum  e  prioribus  tempo- 
ribus  mentio  facta  fuerat  *) ,   ita  ut  commode  etiam  vertere 
possis:    solis  defectiones  illo  lempore   crebrius  quam  ante 
commcmoratae  inciderunt.      Bas.  Erot.  III.:  /leivoTeQOV  to 
iv  fioh(Tfi(Ji}  ipvx^c  Tov  (TcifiaTog  tov  Xqkttov  naqa  t6  aipa- 
9ai  xQi(av  ^  TavQ(ji)Vy  tangere  Christi  corpus  in  animi  pollu- 
tione  formidabilius  cst  quam  ad  arietes  et  tauros  appropin- 
quarc.      Respoudet  etiam  naqa  latinae  particulae  ad  ut  in 
loco  illo  Cornelii  Ncpotis  in  vita  Epam. :    hacc  ad  nostram 
consuetudinem  levia  sunt ,  quae  verba  vertas:   ^diefs  ist  im 
„Vergleich  vel  im  Verhaltnifs  zu  unserer  Gewohnheit  unbe- 
deutend."     Diod.  Sic.  lib.  I.  c.  38:  ....  naqa  (pv(Tiv  iXccT- 
Tova  yivetT^ai  Tbv  noTafiov ,  quae  phrasis  in  linguam  ver- 
naculam  translata  sonel:   „der  Flufs  werde  kleiner  im  Ver- 
haltnifs  zu  seinem  natiirlichen  Zustande"  **).      Praepositio 
anb  a  Graecis  veteribus  interdum  adhibita  in  comparationi- 
bus  sejunctionem  seu  secretionem  signiGcat.      Diod.  Sic.  lib. 
XII.  cap.  12:  ''EyQaifje   ovv   xai  EreQOV  vofiov  anb  tovtov 
xQeiTTOva,    quo   loco    praepositionem  omittere  licebat,    ni 
forte  alii  hunc  locum  aliter  iuterpretabuntur.     Ego  eum  sic 
intelligo  ut  sententia  sit:    conscripsit  igitur  et  aliam  legem 
illa  quam  antea  tulerat  meliorem.  Exemplis  illis  adde  haec: 
Lucian.  Alex.  XLIII. :  Elne  yaQ  fioi  t^prj  (o  de(TnoTa  rXvxcov 
Tig  el;  iyco^  ^d'  og  ^A(TxXfjnibg  viog  aXXog  naq   ixeXvov  Tbv 
nqoTeQOV ^    alius   praeter    illum    priorem,    quam  ille  prior. 

Aristot.  Physicor.  IV.  cap.  2 : tVr*  ^fc  toiovtov  ^  vXfj 

xal  Tb  doQKTTOV   OTav  yaQ  a^patqei)^^  ro  niqag  xai  to.  ndd^fj 
Trjg  (T(faiQagy  XeineTai  ovdiv  naqa  Tfjv  vXfjv nihil 


*)  Math.  Gramm.  gr.   §  465. 

♦♦     Conf.  Herod.   lib.   VII.  103:   y£i>olat*  av,  dsifialvov- 

rtg  tovtov  y  xal  nuQa  tijv  kcovtoiv  (pvaiv  dfieivovtg 
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praeter  materiam  reliquum  est.  Reperimus  etiam  in  scri- 
ptura  sacra  locos  nonnullos  ubi  naQa  in  comparationibus 
exhibetur.  Luc.  3,13:  nXiov  naqa  x6  dia%BtaY(iivov»  Heb. 
11,4:  nXdova  ^vfftav  ^A^eX  naqa  Kalv  nqo^TriveptE.  Hebr. 
1,4:  toffoimti  xqsTttov  b(TM  diacpoQtoTeQOV  naQ^  avTOvg  xe- 
xXrjQOVOfJffjxev  ovofm.  Sed  non  solum  naQa  et  dnOy  sed 
etiam  vnlQ  et  inl  in  comparatlonibus  scripta  veterum  Grae* 
corum  exbibent.      Odyss.  7,216: 

OvTt  (TTvyeQ^  ini  yaQTiQi  xvvtbqov  aXXo 
nibil  sane  odioso  ventre  impudentius  est.    Luc.  16,  8:  ffQO- 
vifidTeQoi  vnlQ  Tovg  viovg  tov  (poDTog  j  qui  plus  sapiunt  quam 
filii  lucis. 

Pertinet  huc  ut  particulam  Xlv  afFeram,  quae  augendi 
causa  in  lingua  neo-graeca  quibusdam  adjectivis  anteponi- 
tur  e.  g.  Xiv  nXoviTiog  valde  dives,  ditissimus.  Nemo  non 
videt  hanc  particulam  nihil  ah*ud  esse  nisi  Xiav  in  ore  Grae- 
corum  recentiorum  servatum  *). 

De  Terbo  anxiliarL 

lam  de  afflnltate,  quae  inter  veteris  atque  recentioris  ser- 
mpnis  verbum  auxiliare  intercedat,  disputaturus  formas  ejus 
verbi,  quales  in  utroque  sermone  in  usu  sunt,  adponam. 
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*)  Russiades  grammatica  neo-graeca  pag.    16S. 
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Piimo  quidcm  adspeclu  magua  formarum  ejus  verbi  ia 
utraque  dialecto  dimsitas  videlur  obtinere,  sed  i-e  accura- 
lius  perpeusa  aliter  judiCx^udum  esl.  Occurrunl  plus  semel 
formae  iififjy  pro  i^v  et  ijfi^i>a  pro  ^fiev  in  velerum  Graeco- 
rura  scriptis.  Vide  Roslii  grammaticam  gi-aecam,  p.  250. 
Malhiaei  gr.  gr.  p.279.  Thierschii  gr.  gr.  p.l73.  i  122.  2. 
f  raeterea  couferautur  loci  quidam  Novi  Testameuti.  Act. 
Apost.  10 — 13:  arto  teraQZfig  ^fifqag  fiixQ^  ^ccvrtig  r^c  &Qaq 
ijfifjy  viitrrevfav.  Matth.  23 —  30:  Kal  UYere'  el  rifie^a  iv 
taTg  iifiiqaig  r<Sv  naTiQoav  iifiwv^  om  av  i^fie^a  xotvmm  av- 
%wv  iv  rcS  aifiaxt  t(Sv  nqoifntMV,  1  ad  Corinth.  13  —  1  l : 
"Che  fififjv  VfiTTiog,  cSg  vfjmog  i/.aXovv.  Joh.  11  —  16.  Ibid. 
15^4.     Ibid.  17 — 12. 

Quamquam  forma  imperativi  linguae  veterum  Graeco- 
rum  est  Iffdh  nihilominus  tao  uon  alienum  csse  a  velerum 
consuetudine  testatur  Matth.  pagina  supra  notata  his  verbis: 
„Statt  l'(Ti>i.  (z.  B.  lv(n<Ti>i  Plato  Rep.  I.  p.  149)  gab  es  auch 
eine  alte  Form  tiTo,  IWo.  Od.  a  303.  /  200,  wovon  die 
iibrif^en  Personen  fast  regelmassig  abstammeu ,  wie  xi^eao, 
ti^e(S^(d.    Conf.  et  Thierschii  gr.  gr,  p.  372.  k  225.  C 

Itaque  quum  ct  in  vettfn;  lingua  formae  mcdiales  invc- 
niantur  verbi  auxiliaris,  nihil  vetatquominusconjiciatur,verbi 
auxiliaris  fbrmas  medias  apud  hodiernos  Graecos  usurpatas, 
longe  antiquissimas  esse;  formas  autem  elfil^  elg  etc.  activas 
subsequenti  demum  lempore,  quum  lingua  gi-aeca  magis  ex- 
coli  coepia  sit,  iuvaluisse  autumo.  Ela^aiy  quod  cum  ^iXia 
conjunctum  formatiooi  temporis  futuri  inservire  solet,  nihil 
aliud  est,  quam  infiuitivus  verbi  elfiai,  "^Eava^fiv  partem 
esse  verbi  hellenici  "(Trfjfit  vix  est  quod  moneamus.  Forma 
tertiae  personae  numeri  singularis  ictl  nequaquam  e  h*ngua 
neo-graeca  excidit*,  apparet  enim  sub  forma  tt^n^  quod  m 
affii-mationibus  pro  ovtoog  adhibctur.  Quae  cum  ita  sint,non 
It^iy  ut  vulgo  fit,  sed  ttai  scribendum  essc  puto. 

\  De  Terbo  in  nniversam. 

Verbum,    quale  in  lingua    neo-graeca  se  offeit,    non 
tantis  mutationibus  est  obnoxium  quantis  in  lingua  hellenica, 
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in  qua  tenuissima  discrimina  significationum  in  verbis  accu- 
ratissime  notantur.  Vox  activa  et  passiva  in  ulraque  llngua 
inter  se  concinunt.  Sic  veteres  recentioresque  Gi*aeci  in 
actionibus  per  alium  conficiendis  activum  adhibere  solent. 
Neo-graeci  v.  c.  dicunt:  d^a  tV7r(6(roy  itoito  to  ^i^Uov  elg 
ixeivfjv  tfjv  tvnoYQaipiav ^  in  officina  illa  hunc  librum  im- 
primendum  curabo.  Qua  cum  phrasi  congruit  locus  ille 
Xenophontis :  Tvovg  dl  avtog  b  IleQa^av  ^aaiXevg  TKXaacfiQ" 
Vfjv  altiov  elvai  tov  xax(ag  (piQe(rd^ai  ta  avvov  Ti^d Qavatfjv 
xataTtifiipag  anotifivei  avvov  trjv  xa(faXrjv  cum  autem  ipse 
Persarum  rex  intellexisset,  Tissaphernem  causam  sustinere 
quod  res  suae  male  agerentur,  Tithraustem  denu*sit  et  caput 
amputavit;  non  quidem  rex  ipse  sua  manu,  sed  Tithraustes 
patravit  rem  jussam  a  rege  Persarum.  Vocis  medlae  in  lln- 
gua  neo-graeca  non  tam  frequens  usus  est,  quam  in  lingua 
hellenica,  nihilomiuus  in  quibusdam  locutionibus  occurrit, 
ut  testatur  exemplum  hoc :  fi^jv  vnaYfjg  va  TvaQaXei^ecai  tovg 
av^Q(inovg  ineidfj  elvai  ffxoQdovXa,  cave  ne  hominibus  te 
atteras,  grassatur  enim  pestis.  Huc  pertinent  phrases  haece: 
o  detvag  ix(jOQi(Ti>fj  tfjv  YwaTxcc  toVy  ille  divortium  fecit  cum 
uxore,  tiXog  navtoav  %e(fOQt(a^fjxa  tbv  av^Qomov^  tandera 
illo  homine  liberatus  sum*),  aYxaXia(Td^fjxafi€v ^  amplexi 
sumus  inter  nos  invicem.  ^ Avtafioad^fjxafjiev ,  obviam  facti 
sumus  nobis  invicem.  Dicitur  etlam:  xtvnovfiai  tb  xe(paXi^ 
offendor  capite,  quam  phrasin  hellenice  reddas:  nXfjttofiai 
tfjv  xe^aXfjv,  Vox  passiva  etiamsi  iu  lingua  hellenlca  et 
neo-graeca  congruit,  in  hac  nonnunquam  locum  vocls  me- 
diae  explet;  dicitur  enim  aeque  bene:  ivdvvoa  tbv  eavtov 
fiov  et  ivdvvofKU,  ^vQiJ^ia  tbv  eavtov  fwv  et  l^vQil^ofim. 

De  modisi. 

De  indicativo  et  conjunctivo  verba  facere  superscdeo, 
naraque  eodera  fere  modo  in  utraque  h'ngua  usurpantur. 
Optativi  forma,  qualem  lingna  antiqulor  exhibet,  caret  lingua 

*)  Gonf.   Hom.  Od.   lib.  IV,  26S:  naiScc  t  tfiriv  voatpiaaajievfiv, 
d^dkafiov  t{  noaiv  te, 
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recentior  paucis  formationibus  exceptis.  Huc  pertinct  illud 
(jbfj  Yivono.  Pro  optativi  forma  utuntur  Neo-graeci  con- 
,  juncliTO  coujunctione  afiTTors  va  addita  e.  g.  iefiTroTe  va  tov 
Idta,  hellenice:  \8oini  avrSv  utinam  eum  videam^  Qua  i-a- 
tione  autem  conjunctio  afirtOTe  e  veteri  lingua  oriri  potuerit, 
paulo  infra  dicemus. 

'  Infinitivus  non  amplius  in  usu  est,  nisi  quod  inlerdum 
locum  substantivi  tenet  ut  to  YQa^f^^v^  to  ofiiXetv.  Locum 
illius  explet  conjunctivus  particula  va  sive  Vm  adjuncta. 
Quae  infinitivi  dissolutio  originem  trabit  e  scriplura  sacra, 
ut  ex  bac  pbrasi  elucet :  Elnt  ah^  ha  fioi  avvavTiXa^iiTaiy 
neo-graece:  Eint  t^v  va  fil  fASTamaffrj  ek  t6  tQyov.  Jo- 
bann.  16,7:  (TVfKpiQei  vfiiv  "Iva  iyM  aniX^My  neo-graece: 
avfiifiQei  eh  ItSac,  va  avaxu^Qriaw.  Infinilivum  fuluri  activi 
et  passivi,  praeterea  aoristi  in  lingua  recentiore,  licet  quo- 
dammodo  mutilatus  appareat,  superstitem  esse  videmus. 
Futurum  activi  formatur  verbo  auxiliari  adblbito  ^iXui  YQa- 
ipei^  quod  litera  v  restituta  infinitivum  Yqdipeiv  exbiberet. 
Futurum  passivi  babet  ^iX(a  YQ(=^(p^h  ^^^^  ^^^^^^  ^  restituta, 
nibil  aliud  esse  potest,  quam  infinitivus  YQ^^^^^y  quam 
formam  apud  Aeoles  in  usu  fuisse  constat. 

Imperativus  praesentis  in  utraque  lingua  idem  est;    ad- 

bibetur  enim,  quoties  cogitatur  actio  reiterata,  aut  officium, 

aut  debitum,  quo  quis  obstrictus  aliquid  facere  jubetur.  e.  g. 

ztfia  Tovg  Yoveig  cole  parentes ,  non  quidem  semel ,  sed  per 

totum  vitae  tuae  tempus,  quoniam  colere  eos  officium  jubet. 

Sin  vero  actio  non  repetenda  cogitatur,  in  utraque  lingua 

aoristus  obtinere  solet.     Arist.  nub.  312:  (pQatrov  riveg  eia^ 

d  SidxQaTeg  avTai;    323:     if^jy  y^Q  0Q(a  xaTiov(rag  ^(Ttxf^g 

avTug  ( scilicet  nubes ).     Streps.  (fiqe  nov;  deV^ov*    Atban. 

Cbristopul.  5.1:  'EQooTa  navGai,  av  (i^  aya/r^g.      Aoristus 

in  lingua  neo-graeca  non  exit  in  ov^  ut  in  lingua  bellenica, 

sed  in  ai^  ita  ut  non  YQccxpov  sed  YQccipcti'  dicant.   Hanc  for- 

mam  ego  quidem  meram  infinitivi  babeo.  Constat  enim,  jam 

veteres  scriptores  infinitivum  nonnunquam  pro  imperativo 

usurpasse.     Hom.  Odys.  I.  290: 
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iN^oCT^fTag  dfj  tnsira  (piktiv  ig  naTqida  Ycclav^ 

ariiid  T€  ot  x^a*  ^  ^eai  ini  xriqea  xreQet^ai, 
nokXa  fidV y  o(T(Ta  toixe^  xal  aviQi  fJbriTiQa  dovvai*). 
Usuni  illum  sane  rariorem,  tempore  subsequenti  magis  ma- 
gisque  invaluisse  puto,  ita  ut  Graeci  recentiores  infinitivi 
aoristi  formam  pro  imperativo  adoptaverint.  Veteres  recen- 
tioresque  Graecos  a  regula  illa,  quam  supra  de  significatione 
imperativi  attuli,  interdura  recedere,  vestigia  non  panca  ap- 
parent.  Quod  tamen  baud  sine  causa  accidere  paulo  post 
dcmoustrabitur.  In  loco  illo  Anacreontis  Odar.  ni.  10: 
*0  dl  "EQ(Ag,  avoiYi^  <PV^^y  praesens  pro  aoristo  a  poeta 
usurpatum  videmus.  Causa  bujus  rei  baec  est:  Amor  prae- 
stolatur  ante  ostium,  idque  sibi  aperiri  jubet  frigore  intole- 
rabilitcr  torpens,  ita  ut  prae  nimia  impatientia  ostium  con- 
tinue  aperiendi  actiouem  iteratani  cogitatione  sibi  fingat. 
Hujusmodi  exempla  permulta  inveniuntur  apud  scriptores 
Graecorum  antiquorum.     Arist.  nub.   181:    avoiY ^    avoiYS 

avv(rag  to  (pQOVTKfT^Qiov ^  xal  deT^ov et  versu  183: 

pia^fjTi^  YccQ  dkV  avoiY^  Tfjv  d^vQav.  Jubet  aliquam  rem 
fieri  Strepsiades,  cujus  tanquam  praesentem  et  vividam  ima- 
ginem  animo  suo  intuendam  proposit,  ut  banc  non  semel, 
sed  iterum  atque  iterum  fieri  cogitet;  itaque  museum  illud, 
in  quod  iuire  cupit,  non  semel,  sed  itcrato  aperiri  ei  videtur. 
Graeci  recentiores  illum  antiquiorum  loquendi  usum  sequn- 
tur;  nam  cito  sibi  ostium  aperiri  desideranles,  non  aoristum 
avoCeai ,  sed  praesens  avoiYS  (dd)  aperi  (tandem)  adbibent. 

De  modis  tractanti  mibi  quaedam  de  participio  addere 
visum  est.  Participium  praesentis  in  ore  Neo - graecorum 
vulgarium  exit  in  (invTagy  ut  y^ayw^ag  indeclinabile ,  licet 
in  scriplis  styli  elegantioris  more  Graecorum  veterum  YQ^ 
(pcoVj  j^^ayovcra^  yQ^^^v  occurrat,  quemadmodum  m  us  et 
aoristi  forma  YQcc^ccg^  YQ^^^^^y  yQ^4^^^  obtinet, 

Nominativum ,  quem  absolutum  dicunt  in  lingua  belle- 
iiica,  baud  raro  occurrerc  res  nota  est.  v.  c.  ev^oxovfievoi 
ot  (TrQau(aTai  ixvQievi>fj  fj  nohg,    sic  in  lingua  neo-graeca 


^)  Rost.  grainm.  gr.  p.  654.  aunot.  6. 
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saepissime  adhibetur,  ut  iu  bis:  TreQmcctiaptag  iyto  hneffe 
xeqavvog,  didvavtaq  o  ^eog  b  (pi>6yog  dlv  tx^t  dvvafnv  xa^o- 
kov  neqmaxbiytag  et  didoivrag  nibil  aliud  esse  quam  neqi- 
natwv  et  didcoVj  syllaba  tag  vulgi  consuetudiae  adjuncta, 
nemo  negabil.  Participium  praesentis  passivi  in  uti-aque 
lineua  idem  est;  perfectum  vulgus  augmento  privare  solet, 
dicens :  fqa^iiii^og  pro  yefi^aiinivoq,  Quoad  usum  et  signi- 
ficatum  participii  perfecti  passivi  magna  similitudo  se  ofFert 
utriusque  linguae,  quod  elucet  ex  iis,  quae  sequuntur.  Cy- 
ropaed.  7,4,6:  ^Hxe  dl  xal  6  Kqotaog  y6^^a/*^^va  tx(av  a- 
XQi^cog  o(Ta  iv  exaaxri  fiv  Trj  ajua|i/.  Nou  solum  scripserat 
accurate,  quae  in  quoque  plaustro  inerant,  sed  etiam  haec 
scripta  servabat.  Conferendus  est  versus  e  carminibus  po- 
puluribus  petitus: 

"  TqaniQiv  ix"  b  ^a^ydeag  xai  fi    txei  xaketf^ivov  *). 
Mensam  habet  rex  et  me  habet  invitatum. 

Praeter  nominativum  absolulum  occurrit  etiam  genitivus 
absolutus  in  lingua  neo-graeca;  phrases  id  genus  nonnul- 
lae  quales  ^tov  didovTog^  XQ^^^^  zvxovcffig  reliquiae  sermonis 
hellenici  habeantur. 

De  temporibns. 

Temporum  formationes,  quales  in  Iingua  neo-gracca 
apparent ,  profecto  quibusdam  immutationibus  differunt  ab 
iis,  quas  linguae  veleri  pecuharcs  esse  videmus.  Perfectum 
enim  deest,  plusquamperfectum  et  futurum  verbis  auxilia- 
ribus  cdhibitis  tx^fy  et  ^tXay  formari  solent.  e.  g.  elxa  yQ^' 
tlffij  ^iX(A  YQaifjei(v)>  Loci,  in  quibus  similis  constructio- 
nis  ratio  et  apud  veleres  Graecos  obtinet  conferantur  hi: 
Heix)d.  1,109:  el  d^  ^eX^<rei  ig  r^v  ^vyatiQa  ravvfiv  ava- 
pTjyai  fj  TVQavvig^  ubi  Herod.  aeque  bene  el  dl  dva^^(Terai> 
scribere  poterat.  Phiton.  Phaedr.  c.  5.  p.  230.  H.  St. :  Ta 
diidQa  ovdiv  fie  S^iXei  didaaxttv;  Aristoph.  Vespae  634: 
i^ikei  xQccT^(rat,    Conf.  et  Corais  ad  Isocrat.  p.  244.    Hase 

*)    Fauriel,   Chants  populaires    de  la  Grfcce  modeme  IV.  le 
musicien  et  Tesprit. 
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ad  Leon.  Diacon.  p.  291.  In  passivo  elxa  YQa^pS^^,  ^eAco 
YQa(pSij(v).  Praesens,  imperfectum  et  aoristus  primus  in 
utraque  lingua  ejusdem  formationis  ejusdemque  significatlo- 
nis  est,  licet  vulgus  tYQa(fa  pro  eYQa(pov  et  tYQa(fav  pro 
tYQa(fov  num.  pL  dicere  consueverit.  Quoad  aoristum  se- 
cundum,  permultae  reliquiae  illius  invenies,  si  tabulas  ver- 
borum  irregularium  linguae  neo-graecae  inspexeris.  Sin- 
gula  adferre  longum  esset,  quapropter  lectorem  ad  gi^am- 
maticam  neo-graecam  delegamus  *).  Sermo  vulgaris  sae- 
pissime  augmentum  omittit,  habet  enim  axovaa  pro  ^'- 
xovaa.  Hoc  a  veterum  Graecorum  sermone  haud  alienum 
est;  dialectus  epica  et  ionica ,  insuper  et  dorica  augmentum 
rejictre  amat;  sic  dicitur  oixero  pro  o^x^to  ,  dorice  axovaa 
pro  ijxovaa  **). 

Utrique  h'nguae  usus  imperfecti  communis  est.      Adhi- 
beri  solet  in  actionibus,  quae  iteratae  cogitantur,  aut  in  iis, 
quae   ob  dilBcultatera,   qua  impedluntur  tempus  diuturnum 
requirnnt.      Hanc  ob  causam  in  statuis,   in  quibus  nomen 
statuarii  seu  sculptoris  inscrlptum  invenitur,  nomlui  addi- 
tum  est:   irroiet^  non  inoitiae^  quonlam  statuarius  multam 
opcram  in  statua  conficienda  collocavit*,  namque  bonam  et 
omnibus  partlbus  absolutam  statuam  sculpere,  non  nnius  cst 
diei,    sed  laboris   assidui  et  diuturni.      SIc  in  lingua  neo- 
graeca  tYQa(pa  eig  tov  ddeX(p6v  fiov  tov  xQovov  dneQaa^iivov 
est:  scribebam  fratrl  anno  praeterlapso ,  seu  mutuum  habui 
cum  eo  epistolarum  commercium,  tYQaipa  elg  tov  ddeX(f6v 
fjLOV  autem  est:  semel  tantum  certo  teropore  ad  eum  scrlpsi. 
Lucian.    asiu.   §   19:    Aa^6vTeg  avxbv  Trig  ovQag  dveYeiQeiv 
ineiQMVTO,  et  in  sequentibus:  |i'Xot  naiovTeg  avaaTtivat  tov 
atyXiov  ixiXevov.    Imperfectum  hic  quoque  obtinere  videtur, 
ut  quemadmodum  sit  operosum,  asinum  ad  surgendum  im- 
pellere  slgnlficetur.      Nonnunquam   imperfectum  usurpatur 
de  actionibus,  quarum  ex  regula  allata  aoristum  requlrimus. 


♦)  Julcs  David,  Metliode  pour  etudier  la  langue  grecque  mo- 
derne  p.   61. 

♦♦)  Rost.  gramm.  gr.  p.   377  a. 
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Anstopb.  nub.  57:  olfJLor  tt  Y^q  ^oi  vov  norfjv  fptte^  Ivx- 
vov;  iinperfeclum  hic  obtinere  arbitror  propter  indignatio- 
nem  loquentis,  re  inopportuoe  acta  et  tanquam  errorem  il- 
lius,  a  quo  perfecta  est,  reprebendentis  et  augentis.  Lin- 
gua  neo-graeca  banc  pbrasin  pari  modo  imperfecto  reddit: 
dia  Ti  avantec  tov  Xvxvov ^  ut  indignati  etiam  dicere  con- 
sueverunt:  dia  tl  ttQSXsg,  quae  pbrases  in  vernaculam  ver- 
sae  sonant:  „was  ziindetest  du  das  Licbt  an?"  et  ut  cum 
vulgo  loquar:  „was  braucbtest  du  das  Licbt  anzuziindeu, 
was  braucbtest  du  erst  zu  laufen?*' 

De  conjnnetioiiibngi. 

Conjuncliones  duas  tantum  adferre  lubet,  quibus  Neo- 
gracci  saepissime  ut  optativum  exprimant,  utuntur.  Sunt 
autem  bae  duae:  aiinoxe  utinam,  et  aq  particnla  abbor- 
tatoria.  Jlla  orta  vidctur  e  parlicula  av  et  adverbio  tempo- 
ris;  afinoTE  igitur  propter  cognationem,  quae  est  inter  av 
et  ely  eandem  significationem  babere  videtur  atquc  illud 
Homeri  elnoze  ^  quod  alii  aliter  interpretati  sunt  in  loco  illo 
Iliad.  IIL  180: 

darjQ  avT^  iinog  ttrxe  xvvdniSoCy  elnoT^  etjv  ye. 
Wolfius  et  Scbiitzius  recte  vertnnt;   „acb  ware  er  es  doch 
nocb***).    Vossius  paulum  mibi  videtur  aberrare  a  sententia 
scriptoris,  vertens:   „Schwager  war  er  mir  worden,  acb  er 
war  es!  **) 

Simili  modo  Neo-graeci  utuntur  particula  ag^  ut  opta- 
tivi  et  coDJunctivi  significatum  expleant;  forniam  optativi 
enim  linguae  bellenicae  peculiarem,  non  amplius  superstitem 
esse  in  b*ngua  neo-graeca  supra  monuimus.  Illud  aq  con- 
tractionem  e&SG  duco  pro  a(feg^  literis  mediis  elisis.  Non 
desunt  exempla  in  scriplis  veterum  Graecorum,  quae  usum 
illius  u^eg  cum  conjunctivo,   qui  bodiernis  Graecis  mos  est, 


*)  VoUstandiges  griechisch-deutsclies  WSrterbuch  ubcr  die 
Gedichte  des  Homeros  und  der  Homeriden,  von  G.  Gh.  Crusiui^ 
pag.   143. 

♦•)  Conf.   Odys.   XV.  268.  ib.  XIX.  315. 
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ue  antiquioribus  quidem  Graecis  ignotum  fuisse  satis  testan- 
tur.  Quorum  exemplorum  unum  adferre  visum  est.  Oc- 
currit  locus  in  Novo  Testamento.  Matb.  c.  27.  v.  ^9:^'Ag)€g 
idoifiev  eV  tqx^^''  ^HXiag  (Tcoffcov  avTov  *)  ,  quam  sententiam 
Vulgata  vertit:  Sine  videamus  an  veniat  Elias  liberans  eum. 
In  linguam  neo-graecam  versa  sonat:  ^'Ag  idovfiev  av  ^QX^' 
vai  6  ^HXiag  dta  va  tov  yXvTcitTrj, 

De  praepositionibagi  et  adTerbio. 

^Ava  praepositionis  reliquiae  inveniuntur  in  compositio- 
nibus  avafiecTa^  avafieTa^v.  e.  g.  elx<xv  xoQov  dvafietTa  Tovg^ 
babebant  cborum  inter  se,  dvdfietTa  tov  (TntjTiov  xal  tov 
neQi^oXiov y  inter  domum  et  bortum. 

^AvtI  Graeci  recentiores  eadem  significatione  atque  vete- 
res  adbibent,  v.  c.  fifi  dvTanodidrjg  xaxov  dwl  xaxov^  tu  ne 
maleficia  malefactis  pensa.  Ante  vocalem  accipit  literam  <r. 
v.  c.  dnixTtj(Teg  (fiXov  dvTig  ixO^QOv^  pro  inimico  amicum 
nactus  es. 

^Ano  in  lingua  recentiori  accusativum  postulat,  nibilo- 
minus  interdum  more  Graecorum  antiquorum  cum  genitivo 
construitur,  v.  c.  dno  xaTa^oXijg  x6(Tfiov ,  inde  a  mundo 
coudito. 

Jiu  apud  Neo-graecos  eodem  modo  atque  apud  veteres 
Graecos  usurpatur. 

Elg  et  iv  praepositionum  supra  mentio  facta  est. 

^El  raro  occurrit  in  lingua  Graecorum  recentiorum. 

^Eni  in  locutionibus  quibusdam  servatum  apparet,  v.  c. 
inl  Tov  0QeideQixov  pa(TiXevovTog ^  Friderico  regnante :  vul- 
gus  pro  praepositione  illa  indvon  usurpare  solet,  v.  c.  to 
^t^Xiov  elvai  indv(a  eig  t6  TQaniZjty  Italorum  more,  qui 
etiam  praepositiones  compositas  adhibent  dicentes:  egli  sede 
in  sul  tetto,  pro  egli  sede  sul  tetto. 

Kcccd  iisdem  casibus,  quibus  in  lingua  bellenica  jungitur. 

MtTa  cum  accusativo  in  utraque  lingua  slgnificat  post, 
v.  c.  ^iXei  tXd^et  fieTa  TQeTg  fifieQag^    veuiet  post  dies  tres; 

*)  Coaf.  Marcus  XV.  86. 
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sin  vero  cum  significal,  in  llngua  recenliori  detruncala  et  in 
fik  immutata  accusatlvum  desidcrat;  v.  c.  ^ik(a  lX^€i  fi^  ccv- 
coy  seu  fitat,v  fi^  avroyj  veniam  cum  eo. 

naqa  praepositionis  supra  mentionem  feci. 

neql  superest  significans  de,     v.  c.  *0  Koqa^g  tyqaipB 

neql  tov  aytov  (ptaxoc* 

'^YtzIq  in  ulraque  lingua  significat  super,  plusquam,  v.  c. 
avro  TO  £c3ov  £^  vnlq  tovg  tqiavta  XQOVOvg,  animal  illud 
vivit  plus  quam  triginta  annos. 

'^Ynd  voculae  non  est  amplius  usus  communis,  inest  au- 
tem  in  voce  composita  vnoxatta,  v.  c.  xadQfiai  vTtoxatu)  tk 
vo  dMqoVy  sedeo  sub  arbore. 

Adverbiorum  duo  tantum  afferre  visum  est  brevitatis 
causa  dtv  et  /Aiy.  Jlv  ut  lUud  ov  veterum  Graecornm  in 
llngua  neo-graeca  ante  verbum  ponltur.  Ortum  est  ex  ov- 
dlv.  Occurrunt  exempla  in  ontlquis  scriptoribus ,  in  quibus 
ovdtv  nibll  aliud  nisl  ov  slgnlficare  puto.  Lucian.  asln.  §  19: 
Oi  dl  ra  filv  nqtata  naiovteg,  wg  dl  ovdtv  vniptove  taXg 
nliiratg  x.  r.  e.  M^  in  utraque  lingua  imperativo  jungltur, 
V.  c.  /if;  tifia  tovg  affe^eig. 

Sed  haec  baclenus.  Sufficere  exlstlmo  baec  'pauca  ad 
id,  quod  pvoposltum  erat  demonstrandum:  quatenus  liugua 
bellenica  ac  neo-graeca  quoad  grammatlcam  inler  se  conci- 
nant;  nunc  partem  alteram  aggressurl,  brevibus  demonslra- 
bimus,  quae  a  lexico  utrique  sermoni  pecullaria  reperiantur. 
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Pars    altera. 


Omncs  lloguae  neo-graecae  copias  oculls  perlustrantes  tria 
genera  vocabulorum  deprebendlmus.  Primi  generis  sunt  ea, 
quae  linguae  hellenlcae  pecuilarla,  uullls  mutationibus  ob- 
noxia  in  lingua  recentlori  conservata  apparent.  Haec  longe 
majoi*em  thesauri  partem  hujus  linguae  conficiunt.  Secundi 
generis  sunt  ea,  quorum  alia  variis  modls  quoad  formam 
mutata  hellenlstls  obscura  evadunt,  alla  quoad  formam  qui- 
dem  non  mutata,  veram  slgnificatlonem  temporum  injuria 
amisisse  videntur.  Tertli  generis  sunt  barbarae  origlnis  vo- 
cabula,  quae  Graeci  a  Turcis,  Italis  alllsque  populis  finiti- 
mls  assumpserunt. 

De  primo  genere  vocabuloium  v^rba  facere  supersedeo, 
quoniam  nihll  ab  antlquis  differunt.  De  tertio,  utpote  a  vulgo 
in  llnguam  neo-graecam  introducto,  a  doctls  hominibus 
vero  repudlatls,  dicere  non  animus  est.  Restat  igitur,  ut  de 
secundo  vocabulorum  genere  agam.  Quorum  tum  formam, 
tum  potestatem  genuinam  esse  obtinebo,  quamquam  de  uni- 
versis  istius  naturae  vocabulls  agl  non  posse  per  se  intelli- 
gitur;  hoc  esset  me  hercule!  operis  immensl  nec  par  vlrlbus 
meis.  Quam  ob  causam  slngularla  quaedam  e  lexlco  selecta, 
in  arctissimos  dissertatlonls  fines  inciudere  constitui. 


'A  Y  €  X  a  d  a, 

Signlficat  vacca  Neo-graecls.  Derivatum  cst  a  voce 
dyiXti  grex.  Antiquisslmls  temporibus  vero  praecipue  hoc 
^ecabulum  de  armento  sive  vaccarum  grcge  usurpatnm  esse, 
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exHomeri  carminibus  elucet.  Odys.  17, 181 :  Uqevoy  61  ciag 
fftaXovg  xai  ^ovv  areXairiP.  Adjectiva  tempore  subsequenti, 
quum  graecus  sermo  defloresceret,  pro  substantivis  usurpari 
coepta  sunt.  Ista  consuetudo  etiam  apud  Italos  invaluit, 
Romani  dicebant :  tempore  diurno  pro  interdiu,  postea  vero 
substantivo  amisso  diurno  sive  giorno  (  franco  -  gallice  jour) 
reliquum  fuit.  Sic  fieri  potuit,  ut  substantivo  ^ovg  omisso, 
adjectivum  dyeXaia^  aut  dYeXrjig  sive  dyeXaig  aidog,  quod 
olim  in  usu  fuisse  constet,  Neo-graeci  hac  significationc 
adhibuerint. 

ortum  est  ex  ax^t*^,  quod  idem  valet  apud  Neo-gi-aecos  at- 
que  exi  veterum  Graecorum*).  Accusativum  dxfiriv  jam  pri- 
mis  temporibus  hanc  significatiouem  accepisse,  testantur  loci 
nonnulli:  luterp.  vert.  ad  vers.  27  Aeschyl.  Prom.:  6  nav- 
(Xtnv  (Th  zovTOV  ovx  iyevvfj^^  dxfitiv  neo-gr.:  Ixetvog  bnov 
d^iXei  (T^  iXev^eqtaaei  dno  %ovto  to  nd^og  dxofifi  d^v  tyivev. 

^AXd  %  i     (p  a  Y  €  t  V 

occurrit  in  carminibus  popularibus  Graecorum  reccntio- 
rum  **).  nia  sententia  utuntur  Neo-graeci,  quoties  ro 
Sofj^etVj  adjuvare  esse  volunt.  Similem  locutionem  videmus 
apud  Demosthenem  ed.  Rciske  pag.  400,  ubi  zo  aXeg  cum 
(XTtovdai  symbolum  amicitiae  intorpretandum  est.  Mos  ille 
zo  aXag  (faYeiv  iiexd  rivog  apud  Graecos  veteres  ob- 
tinuisse  videtur,  quoties  aliquem  amicitia  sibi  vincire  cu- 
piebant,  quam  ob  rem  et  convictores  seu  ii,  qui  eodem  victu 
cum  aliquo  fruebantur,  dXodV  xoiviavovvteg  appellabantur. 
Simili  modo  dia^fjXTj  dXog  foedus  perpetuum  significut. 

^A  V  o  i  Y  ^- 
Loci,  in  quibus  illud  avo/yft)  interprctum  capita  valde 
vexavit,  occurrunt:  Xenoph.  Hell.  lib.  I.  cap.  I.  2: 


♦)  Corif.  formam  epic.   axeox^. 

♦*)  Theod.  Kind.  cant.  pop.  p.   6S.   Carm.  IH.  vcrs.   14. 
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mg  f(VOiYt Idem  verbi  usus   1,5,  13,  6,21,3. 

^AvoiY(>i  in  his  locis  significat  altum  petere  et  a  littore  magis 
magisque  recedere.  Haec  significatio  ad  nostram  usque  ae- 
tatem  conservata  invenitur  in  ore  Graecorum  recentiorum, 
nam  fjvoi\e  noXv  %o  xccixi  dicentes  exprimuut,  uaviculam 
longe  a  littore  recessisse.  Conf.  Xenoph.  Hell.  ed.  Schnei- 
der  et  quae  dicit  J.  Dav.  in  praefatione  pnrallelisnii  supra 
citati.  Multa ,  quae  in  scriptis  veterum  Graecorum  obscu- 
riora  inveniuntur,  recentiorum  idiomatis  ope  facilius  ex- 
plicantur. 

^A  (X  ^  [A  & 

Neo-graecis  est  argentum,  quamquam  vocabula  dQYVQiov 
et  dqY^Qog  eis  haud  ignota  sunt.  Corais  ad  Pl.  Prodromum 
pag.  288  dicit  ini(Tfjfiov  dqYVQiov  esse  argentum  signatum 
(xexaQaYiA^vov)f  et  a(Tfjfiov  dQYVQiov  argentum  non  signatum 
(to  fifj  xexaQccYfiivov)^  quam  ob  rem  vulgus  immutato  usu 
d(Xrifiiov  argentum  appellasse.  Profecto  probabilis  sententia ; 
sunt  enim  loci,  in  quibus  adjectivum  a(Trjfiog  cum  substan- 

tivo  dQYVQiov  conjunctum  est.     Thucyd.  VI.  8: Kai 

ol  ^EjYKTnatoi  fier^  avTcov  iiYOVTeg  h%rjxovza  zdXavra  d(Trjfiov 
dQYvqiov.  Subsequenti  tempore  substantivum  omitti  coep- 
tum  et  adjectivum  d(Trjfi,ov  seu  d(Tfjfiiov  pro  substantivo  ad- 
hibitum   est. 

Avd^ivTfjg 

seu,  ut  vulgo  dicitur,  d(pivTfjg^  Neo-graecis  significat  quod 
Graecis  veteribus  de^TnoTrjg^  quo  vocabulo  saepius  utebantur. 
Locus,  e  quo  elucet,  vocem  ai^ivrrjg  etiam  apud  antiquos 
eundem  atque  apud  recentiores  significatum  habuisse,  oc- 
currit  in  Euripidis  fabulis.  Supplices  443:  xai  fifjv  on(n> 
yfi  dflfiog  av^ivTfjg  x^ovog. 

B  0  X  d 

vocabulo  utuntur  Neo-graeci ,  ut  numerum  multiplicabilem 
exprimant ,  v.  c.  fiia  ^oXd  semel ,  dvo  poXaig  bis ,  Tqetg  |9o- 
Xatg  ter  etc.     Yeteres  Graeci  advei*biis  una'^^  dig,  Tqig  etc. 


ao 

usi  sunt.  NJhilominus  et  vocabulum  ^oXa  eadem  signlBca- 
tione  apud  iUos  receptum  fuisse,  testatur  locus  infabulis  Ae- 
sopicis  TQeig  ^oXaig.  Conf.  Cor.  ad  Aesop.  441:  (Poqa  vo- 
cabulum,  quo  Neo-graeci  idem  atque  illnd  fioka  yalente 
utuntur,  etiam  apud  veteres  Graecos  ejusdem  significatui 
fuisse  verisimile  est. 

B  Q  a  d  V 

Neo-graeci  pro  E<yniQa  utuntur.     Hi  enim,  ut  Itali  adjec- 
tivo  sera  pro  substantivo  utuntur,  adjectivum  neutrius  ge- 
neris  vocis  bellenicae  pQadvg,  ^QadeTa,  ^Qadv  adbibere  so- 
lent.      Occurrit  apud   Diogenem  Laertium  locus,  qui  testa- 
tur,  adverbium  ^Qadibng,  ob  eandemque  causam  adjectivum 
pQadvg^  quoad  vim  od  illam ,  quae  in  vocabulo  kaniQa  est, 
proxime  accedere.     Tom.  I.  p.  276.  XV.  139:  nQOfjQi^ta 
fjbera  Svoiv  n  tQi(dV  Mmg  ^Qadicog  ^v  Tfjg  fj^iQag,  j^rms  ipse 
cum  duobus  aut  tribus  prandebat,  usque  dum  dies  ad  ves- 
peram  vergeret.  BQadim  bic  pro  iipi  usurpatum  videmus  *). 
Quod  accentum  attinet,  non  in  ultima  sed  in  penullima  po- 
situm,  notandum  est,  Neo-graecos  ut  alioquin  saepius ,  sic 
el  in  bac  re  Aeolum  dialectum  secutos  esse.     Aeoles  enim, 
testes  sunt  grammatici,  a  ceterorum  Graecorum  consuetu- 
dine  aberrantes,  eo  immutabant  accentum,  ut  in  ontepenul- 
tima    eorum   vocabulorum    eum   ponerent,    quoinim    ceteri 
Graeci  ultimam  cum  accentu  efFerebant.    Gregorius  Corinlb. 
de  dialecto  aeolica  disserens  §  XLVIII.  pag.  617  editionis 
Scbaef.  baec  dicit:  ^Qcavtw;  d^  xal  ta  diavXXa^a  i^vtovwg 
naQ   ^fAiv  kiYOfiev^  avtol  (Aeoles)  ^aQVtovovtn^  (Jotfog,  xa- 
Xog,  o%vgy  ^Qadvg  xal  ta  ofiota. 

r  at  S  a  Q  0  g. 

Vocabulum,  quod  peregrinum  sonum  exbibere  videtur. 
Videamus  an  etymologiae  rationem  babentes  aliquatenus  in- 
terpretari  illud  queamus.  Vulgus  boc  vocabulo  utitur  pro 
irog.     Derivatum  esse  potest  a  yata  terra,  ct  diQCiv  pulsarc, 

*)  Gonfer  vocem  hispan.   la  tarde. 
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quam  derivationem  Etymologicum  magnum  probat:  yatdaQtv 
Sia  t^v  yatav  diQeiv  toig  nocL  Pro  yatdaQiv  seu  yaidaQog 
dicunt  etiam  aeidaQog.  Manuel.  Pulaeologus  in  Onirocritico 
baec  dicit:  aeidaQog  dk  ano  to  aei  noXv  tvnted^ai  naQa  tov 
iXavvovtog  avtbv  dicnovioteQOV.  Quoe  explicatio  altera  ap- 
tior  mihi  videtur,  quoniam  yaTa  forma  poetica  a  vulgo  baud 
usurpabatur,   ael  vocula  vero  in  omuium  ore  erat. 


>'»-» 


E  X  a 

in  grammaticis  neo-graecis  verbo  eQxofiai  adjunctum  inve- 
nilur,  quamquam  quoad  formam  nullam  affinitatem  cum  eo 
babet  *,  affine  ei  est  quoad  potestatem ,  namque  est  impera- 
tivus  verbi  iXauiy  iXavvca.  Hoc  verbum  non  solum  agere, 
ducere,  in  lingua  bellenica  significare,  sed  etiam  naturam 
verbineutrius  babere,  testantur  sententiae  hae:  dg  axQov  t^^ 
Tiaidelag  iXtiXaxei  ad  summum  fastigium  eruditionis  pervene- 
rat.  flo^QOi)  navtana(Tiv  ijXixiag  iXrjXaxcdgy  is  qui  ad  sum- 
mam  senectutem  perveuit  *^.  Inde  liquet  eXa  quoad  for- 
mam  significationemque  verbum  hellenicae  originis  esse* 

^H%  B  V  Q  ta 

seu  potius  i%evQ<a  vocabulo  Neo-graeci  pro  olda  utuntur. 
Formatum  est  ex  aoristo  l^evQOV.  ^E^et^Qi(Tx(o  proprie  signi- 
ficat  invenire,  i^evQeTv  invenisse. ,  Id,  quod  autem  aliquis 
invenit,  hujus  cognitionem  habet  sive  hoc  scit.  Locus,  in 
quo  vocabulum  i^et^Qeiv  idem  atque  olda  scio  significat,  oc- 
currit  Herod.  1,25:  ...  .  og  fiovvog  dfj  navtoov  dvd^Q(6n<av 
(Xid^QOV  x6XXti(Tiv  itevQe^  qui  solus  omnium  hominum  ferru- 
minationem  sciebat;  alii  enim  non  sciebant.  Si  ird  invenit 
significaret,  Herodolus  opinor  verba  (lovvog  d^  navtiav  av- 
^Qdnodv  plane  omisissct  **)• 


*)  Gonfer.  Hom.  Odys.  lib.  IV.  2. 
**)  Gonfer.  Gebes.  ed  Gorais.  p.  64« 
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vocabalo  Neo-graeci  utuntur  ila ,  ut  eis  tum  particulam  ae- 
statis  significet,  qua  frumcntum  metitur,  tum  etiam  messera 
ipsam.  Veteres  Graeci  qunnquam  totam  aestatem  saepe  m- 
tellexerunt  per  vocabulum  9(^0?,  tamen  eo  eliam  significant 
messem,  quam  significationem  Neo-graeci  a  majoribus  ac- 
cepUm  conscrvarunt.      Arislopb.  equit.  392: 

W  4t'  dvtjQ  Uotev  slyat  TaXXorqtoy  a(imy  a^eos. 

K  a  li  V  mt 
Neo-graeci  pro  nota  utuntur.  Graecis  veteribus  laborare, 
aegrotai-e  significat,  quam  sententiam  illi  verbis  dadevm, 
S^hboaT&,  inoffTaivw  exprimere  soleut.  lUud  xa^vo.  et.am 
apud  veteres  Graecos  signlficat  aliquid  viribus  intentis  per- 
ficere.  Notio  intenUrum  virium,  quae  huic  verbo  subjecU 
erat,  tempore  subsequenti  paulatim  in  oblivionem  abnt,  quo 
factum  est,  ut  a  Graecis  serioris  aetatis  nuda  significatione 
TOtiperficere,  facere  usurpatum  sit.  Locos  permultos  in- 
venies,  si  ad  epopoeos  respexeris,  in  qulbus  xditvity  perfi- 

cere,  facere  significat.     Hom.  Odys.  XV.  105: ovi 

xauev  adr^.  Hom.  Odys.  XXIII.  189:  Iv  A^z«  «f^f  ^?' 
w  d'  iY<ii  xaMO"  oidi  m  iiXXof.  H.  IV.  187:  ,(J  vntveq- 
»ev  ^ita  te  xal  lUTQn^  ^»'  Z«^?««  ""t^"*'  «"^e^?-,  '"^* 
XVIII.  614:  ovtaQ  inel  nav»"  onXa  xa/*6  xAvto?  J{i(f'- 
fv^etg.  Praeterea  adjectiva  ffidfQOXft^s  et  xe<edwos  lucu- 
lenter  tesUntur,  verbum,  quod  continent  non  to  aegrotarc, 
sed  TO  facere  significare. 

M  a  X  a  Tf  l"'  <* 
pro  XQvaSi  in  usu  est  apud  Neo-graecos ;  derivatum  a  verbo 
aaX&aou>,  quod  extendere,  emollire  significat.  Aurum  om- 
nium  meUllorum  in  incude  maxime  produci  posse  noU  res 
esU  A  verbo  iiaXiaaia  formatum  vidcmus  et  subsUntivum 
h  iwXa»Tf,Q,  quod  una  cum  vocabulo  XQvaoi  junctum  oc- 
currit:  Plut.  in  viU  Periclis  cap.  XII.:  XQvaov  iiaXwtiriQti. 
Habet  t5  xQvaov  iiaXaxxi,Q  vim  ct  potestatem  latini  vocabuli 
bractearius. 


l! 
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M  a  V  Q  0  g 

Vocabulura  pro  fiikag,  fiiXaiva,  fiilap  apud  Neo-graecos 
usitatissimum.  Lexicon  inspicienti  formationes  occuiTunt 
duae:  fiavqog  et  dfiavQog.  Composita  sunt  e  verbo  fiaiQco^ 
lucere  et  a  privativo.  Illnd  dfiavQog  plus  semel  apud  vete- 
res  Graecos  invenitur.  Hom.  Odyss.  IV,  824.  835:  T^v 
djtafiei^ofxBvog  7iQo<Ti(ftj  eldiaXov  dfiavQov.  Graeci  tempo- 
rum  subsequentium  a  privativum  omittere,  et  fiavQog  dicere 
ac  scribere  maluerunt. 

M  €  X  d  V  ri 

Atramentum  significat  Neo-graecis.  Facile  omnes  vident, 
hoc  vocabulum  ab  adjectivo  fiiXag  ortum  esse.  Tb.fiiXav 
apud  Graecos  veteres  eandem  significationem  habet,  quod 
testatur  locus  Plutarchi  in  vita  Solonis  cap.  17:  Jib  Jtjfjd- 
Stjg  vtTTSQOv  svSoxtfi^aev^  elTtcov  oti  dt^  alfiarog  ov  did  fii- 
Xavog  Tovg  vofiovg  6  .iQaxcov  tyQaifjev. 

N  e  Q  6  V 

perperam  Neo-graeci  scribere  consueverunt.  Ego  potius 
vfjQbv  scribendum  esse  censeo.  Quod  adjectivum  pro  sub- 
sUntivo  usurpatur'^).  Simili  ratione,  qua  in  hngua  latina  to 
humidum  medici  pro  substantivo  adhibent,  humidumra- 
dicale  humores  primarios  corporis  humani  appellantes.  Li- 
teras  «  et  ^  in  pronuntiando  saepe  unam  pro  altera  usurpari, 
res  nota  est.  Nec  mirum ;  accedit  enim  litera  e  proxime  ad 
sonum  h'terae  tj^  qua  re  fieri  potuit,  ut  vulgo  crideQO  pro 
aidfjQog  dicant. 

OvofiaTog 

Neo-graecis  significat  persona.  Est  forma  secundaria  pro 
ovofia^  quod  quidem  Hngua  neo-graeca  etiam  exhibet. 
Veteribus  Graecis  ovofia  idem  significasse  videtur;  nam  in 
inscriptione  quadam  haud  procul  a  Piraeo  prope  Athenas 
inventum    est   illud   ovofiaTiaVf   quod  secundum  Codricam 

♦)  Confer.  Hom.  Odys.  lib.    IV.  785.  ib.  lib.  XX.   163. 
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aliara  inteipretalionem  non  admittit  *).  Dicit  Hulcn,  ille 
voccm  'ivoya  jam  antiquissimis  temponbus  .dem,  quod 
Franco-galli  individu  appellent,  sigu.6casse.  Quod formam 
3.oM«i^osattinet,  Codricas  optlme  sen^re  v.detur  .d  prae- 
terea  notans,  pari  modo,  quo  vetei-es  Graec.  o  ctxotos  et  ro 
at.(noi  vocabulis  usi  slnt,  x^  3vo^«t:«  et  o.  ovo^ot  formas 
apud  eos  invaluisse. 

H  r[t  ai  V  m 

seu  nc^aiv^.  vox  ducta  pro  ^o,  seu  in&t<^  **).  Apud 
Neo-graecos  duplicis  potestatis  est.  Habet  en.m  ..unc  verb, 
neutrius,  nunc  activi  significatum  v.  c.  7r,y«.Va.  scu  twoyo. 
ek  ro  xicqim  rus  abeo,  et  ^r^ya.vf  f^e  (liffa  introduc  me  .n- 
tus  Apud  veteres  Graecos  inayio  plerumque  est  verbum 
iransitivum,  sed  saepe  etiam  verbi  neutrius  signmcat.onem 
habet,  id  quod  elucet  ex  his:  Johann.  18.  8:  E.  ovv  ii*i 
Cj/rerrs  atpere  rorrovg  vnartiv. 

T  m  q<f 
Neo-graeci  saepius  quam  vxv  adhibent.  Est  contractio  nata 
ex  tS  c3o«,    quod  significat  idem   atque    Iv  rfj  wqv  i^«f!? 
nunc     a  cette  heure  m^me.      Itali  similem  formand.  rat.o- 
nem  secutl  vocabulo  ora  utuntur.      Mirum  in  modum  RiiS- 
siades  errasse  mihi  videtur  diccns  pag.  457,  esse  adverb.a 
nonnulla  tam  obscurae  originis,  ut  planc  nesc.at,  unde  s.nt 
derlvanda,  et  in  harum  formarnm  nnmero  pon.t  ro  ffij^e- 
Qov      VIx  crediderlm  Russladem  Ignorasse,  et  ff^fisqov  ct 
tiaeoov  Graecls  veteribus  formas  admodum  trltas,  non  al.o 
modo  oriri  potulsse,  quam  e  dativo  t^  iil^iq<f.     Graec.  ho- 
dierni  fffiiieqa  multo  rectius  ennnclant  ctymolog.ae  rat.onem 
habentes  *•*).      Litera  ff  pio  t  uihil  ofifenslonis  ofierf,  nam 
n.ia  pro  altera  ponebatur,  ut  ex  vocabulo  »ahtffffa  elucet, 
quod  nouuunquam  daXatxa  scribitur. 


1 


♦;  Codricas  MiUxri  tiis  xoiv^s  ilknviyiiis  duxXUtov.  T.  I.  p.  866. 
*♦)  Conf.  formas  dyive(o  et  dyLv(o.    Od.   22.    198. 


►)  Nihilominus  et  apud  antiquos  scriptorea   iUud  dtjftf^a  '"" 
terdum  occurrit.     Aristoph.   nub.   690. 
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0  t  l  €  V  <a 

forma  soluta  pro  ^ilcS,  digammate  (piXiFta  mterposito,  quod 
latinae  literae  v  sonum  habuit.     Quem  sonum,  digammate  e 
literarum  uolis  ejecto,  Graeci  litera  v  suppleverunt.   0ilev(o 
Neo-graecis  significat  hospitio  aliquem  excipere.  Ejus- 
dem  autem  significationis  jam  a  primis  inde  temporibus  hoc 
vocabulum  apud  veteres  Graecos  fuisse  puto,   id  quod  ex 
carminibus  Homeri  probabilius  fit.      Odyss.  1.  123: 
XaiQ€j  l^sTvE'  Ttaq^  a/ifii  (pd^ffear  avTccQ  msiza 
deinvov  Tiaffaafievogy  (Avd^^ffsaiy  OTteo  ae  xqfi*). 
Versus  sequeus  satis  probat,  de  hospitio  seu  benignitate,  qua 
quis  excipitui*,  sermonem  Gsse.     Salve,  inquit,  amicc  apud 
nos  hospitature;  deinde  (detnvov  nafftyafisvoc)  quum  coena 
satiatus  fueris,  nobis  edicas,   qua  re  tibi  opus  sit.      Lucu- 
lentius  ille  verbi  (fdi(o  usus  cpparet  ex  his:  Odyss.  X.  14: 
M^va  d^  navra  (fiXei  iie,  xai  ^eqieivev  Exaffta.  Odyss.XV. 
201:  .  :,  .  .  .  lifievog  (pdieiv.    Odyss.  VFII.  42:  ...  .  o(fQa 
%etPoV  ivl  fieyaqoiffi  (pdiayfiev.      II.  III.   207:  rovg  d'  iyda 
^eiviffffa  nai  iv  fieyaqoLffi  (piXtiffa.      II.  Vl.  15:  navrag  ya0 
^dieffxevy  6d(^  ini  olxia  vaiiav.      Odyss.  IV.  29:  ^  aXXov 
nifAnoifiev  IxavefACv^   og  xe  ^d^fffj.     Odyss.  IV.   171:   xai 
fHV  ^^tjv  iX^ovra  ^drjffifiev  t^oxov  aklMv. 

X  Q  6  V  o  g 
Graecis  veteribus  plerumque  tempus,  Neo-gi-aecis  lemporis 
partem  definitam,  annum  significat.  Sed  vestigia  sunt  in  ve- 
terum  scriptis ,  e  quibus  hoc  vocabulum  praecipue  numero 
plurali  eandem  vim  et  potestatem,  qualem  apud  Graecos  ho- 
diernos  jamdiu  habuisse  colligas.  Philo  vol.  VI.  p.  89-555: 
xai  Y^xQ  fj  &VY(iTijQ  ov  nQo  noXXcov  itei^v^xet  XQoveov  nam- 
que  filia  ejus  non  niultos  annos  ante  mortua  erat.  In  Aesop. 
Fab.  occurrit  sententia:  nQomv  ToTg  XQovoig,  quod  verten- 
dum  censco :  annis  provectus.  Tov  avxov  XQOVOV  non  eo- 
dem  tempore,  sed  eodem  anno  significat  **). 

♦)  Confer.  Hom.  II.    IS.   627. 

♦♦)  Conf.  Lexic.  gr.  ed.  Hase,  et  Corais  "Atanta,  et  Cicero  de 
natura  deorum  c.  25,  ubi  haec  sunt:  Kqovos  enim  diciturj  qui 
est  idem  quod  X90V0St  id  est  spatium  temporis. 
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^  cc  q  i 

forma  decurtata ,  quae  integra  difjdqtoy  deminutivum  oiljov 
vocabuli  est.    ^aqi  seu  oxpaqiov  Neo-graecis  significat  pis- 
cem.    Veteres  Graecos  vocabulo  oxpov  praecipue  piscem  no- 
minare,  testantur  loci  permulti.      Diodor.  Sicul.  Lib.  c.  !X 
mentionem  faciens  beneficiorum  a  rege  Persarum  in  Tbemi 
stoclem  collatorum  baec  dicit:  Mvovvxa  d^  ek  oipov,  hov- 
ffav  ^ala(S(Sav  evix^v.     Ex  adjectivo  evlx^g  intelligitur, 
hipov  bic  nibil  nisi  piscem  significare.  Diog.  Laert.  ed.  Long^ 
T.  L  p.  255:  KQarriTt  fiera^v  anev(fai  Ix^vg  nQiacr^ar  %ov 
di7n<f7t(a[iivov  xal  (fdtrxovrog^  xataXeiTteig  tov  loyov;    (wx 
lyooY^,  "m^  «^>ta  '^ov  [liv  Xoyov  «xco,  (T^  d^  xataXein^d,  o 
[i^v  ydq  Xoyog  TteqiiiivBiy  xh  S"  oipov  nenqd(Je%ai.     E  sen- 
tentia  ix^vg  nqiaa^ai  bic  quoque  vera  vocabuli  oipov  signi- 
ficatio  patet  *). 

^  (a  [i  i 

Pro  xpijofiiov:  deminutivum  substantivi  i/;a)^oe,  frustumpa- 

nis  veteribus  Graecis  significantis,  Diog.  Laert.  VL37:  '^^- 

^ale  dl  xai  to  zqv^Xiov  ofioioog  naidiov  &ea(Tdfievog  ^^  ineidj 

xcaiate  %b  (fxevog  t^  xoiXc^  tov  ipMfiiov  t^v  (fcotjiv  inodexo- 

fievov.     Verbum  ip(afiiZ(a  praecipue  panem  distribuere,  pane 

nutrire  significare  videtur ;  occurrit  enim  una  cum  substan- 

tivo  aqrog  conjunctum.     Pbilo  L  327:   ijjwfiieig  tjfiag  aQxov 

daxQViav.    Vocabulis  iponfjLoXe^Qog  pestis  panis ,  quod  comice 

scurram    denotat,    et   ipiafAonoXetov    forum  pistorium  satis 

probatur,  et  Graecos  veteres  ip<afiiov  saepe  pro  aQtog  ad- 

bibuisse. 


*)  Conf.  Erasmi  coUoquia  p.   505  edid.  Petrus  Rabu». 


T  H  E  8  E  S. 


1)  Superstitiones ,   quibus   Graeci   bodierni   indulgent,    ex 

mytbologia  velerum  fluxisse  puto.  • 

2)  Literam  fj  jam  primo  post  Cbristum  seculo  sonum  i  ba- 

buisse  puto. 

3)  Ad  Versum  17  in  Aristopbanis  Pluto  recte  explicandum: 

xal  tovt''  dnoxQtvofkivov  to  naQanav  ovdi  yqvj  elip- 
siQ  statuendam  esse  puto. 

4)  Ex  versu  Juvenalis  Sat.  4.  v.  149:  Anxia  praecipiti 

venisset  epistola  penna,  conjici  non  licet,  Ve- 
teres  pennis  ad  scribendum  usos  fuisse. 
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Ego  Theodorus  Augustus  Peucker,  fidem  professus  catholicam, 
natus  8um  Sagani  anno  MDCCCVII*  Patre  usus  8um  Ignatio 
Peuckero,  qui  priraum  in  oppido  illo  scribae  saltuarii,  postea 
ratiocinatoris  munere  fungebatur.  Obiit  vir  antiqui  moris  sexa- 
^nta  tres  annos  natus,  quum  annum  decimum  agerem.  Mater 
mea  ob  inte^itatem,  qua  pater  muneri  suo  praefuerat,  bene- 
ficium  annuum  accepit  a  duce  Saganensi,  sed  nimis  exiguum, 
quam  quod  sex  liberis,  quos  habebat  superstites,  alendis  edu- 
candisque  sufficeret.  Patruus  meus  Franciscus  Peucker,  quem 
nuper  defuiictum  lugeo,  et  frater  major  natu  Guilehnus,  qui 
praedium  illo  tempore  redemerat,  susceperunt,  ut,  quum  multa 
beneficia  in  me  contuiissent,  Glogoviam  me  mitterent,  in  quo 
oppido  literis  operam  navarem.  Traditus  sum  Gymnasio  catho- 
lico,  quod  per  septem  annos  frequentabam ,  quo  temporis  spatio 
operose  exacto  (namque  propter  yaletudinem  nunquam  mediocri- 
tate  emergere  potueram)  Vratislaviam  me  contuli,  et  die  XXIV. 
mensisOctobrisMDCCCXXVl  in  numerum  Universitatis  Viadrinae 
civium  adscriptus  sum.  Primum  theologiae  vacabam;  cujus  au- 
tem  studio,  quum  parum  ducerer,  linguarum  ediscendarum  cupi- 
ditate  peliectus,  fratre  raeo  haud  invito  ad  philologiam  me  con- 


i 


*i 


I. 


verti.  Praeceptores  mei  faerunt:  Herbcr,  Scholi,  Kohler, 
Dereser,  Schneider,  Passow,  Jlohovgky,  Thilo, 
Wachler,  Stenzel,  Braniss,  Rake,  SteffenB.  TribuB 
annis  et  sex  mensibus  in  philologiae  studio  absmnptis,  benigni- 
tate  et  intercessione  viri  humanissimi,  doctissimi  Francisci 
P  a  8  8  0  V  i  i ,  munus  lectoris  linguae  neo  -  graecae ,  qno  etiamnunc 
^ungor,  in  me  coliatum  est  Praeter  praeceptores,  quibus  me 
usum  fuisse  doctissimis,  humanissimis  gaudebam,  quiquebenig- 
nitate  me  obligaverunt,  non  possum  quin  viri  doctissimi  Schul- 
tzii,  Professoris  in  Academia  equestri  Liegnitziensi,  erga  me 
benevolentiam  coUaudem ,  qui  literarum  Graecorum  recentioram 
iperitissimus,  me  comprobandi  negotium  suscepit,  consiiiumque 
meum  tanta  benevolentia  adjuvit,  ut  meraoriam  ejus  viri  perind« 
atque  aliorum  omnium  praeceptorum  meorum  gratissimam  nun- 
quam  non  debeam  consenare. 
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